
 
บทที่ 3 

สุญญรูปหน่วยนาม 
 

 สุญญรูปหน่วยนามคือหน่วยนามที่ไม่ปรากฏรูปในโครงสร้างผิว แต่ยังปรากฏความหมายและ
หน้าที่ในโครงสร้างลึก สุญญรูปหน่วยนามในข้อความต่อเนื่องเกิดจากหน่วยนามนั้นปรากฏรูปภาษาแล้ว
ครั้งหนึ่ง เมื่อจะซ้้าความหมายครั้งที่สองหรือครั้งต่อไปจึงละออกเพ่ือไม่ต้องกล่าวซ้้ารูปภาษาเดิม การ
ตีความสุญญรูปหน่วยนามจึงอาศัยบริบทหรือตัวบทของข้อความ สุญญรูปหน่วยนามในข้อความต่อเนื่อง
เกิดจากกลไกการเกาะเกี่ยวความอ้างถึง (referential coherence) ด้วย “การละ”1 ซึ่งเป็นการแสดง
ความสัมพันธ์ระหว่างข้อความโดยแทนที่รูปแทนเดิมด้วยหน่วยภาษาที่ไม่ปรากฏรูป กลไกดังกล่าวเกิดจาก
ประโยคหรือข้อความนั้นแสดงเนื้อความอย่างเดียวกัน ท้าให้ละบางค้าหรือบางวลีได้ โดยที่ยังเข้าใจ
ความหมายได้จากบริบท2 ชลธิชา บ้ารุงรักษ์ เรียกการละที่ปรากฏในหน่วยนามว่า สุญญนามวลี โดยกล่าว
ว่ากลไกดังกล่าวเป็นการเชื่อมโยงความโดยใช้รูปแทนที่ไม่ปรากฏรูปให้เห็นในบริบทภาษาแทนหน่วยนามที่
ปรากฏรูปภาษา3 สุญญนามวลีทีช่ลธิชา บ้ารุงรักษ์ กล่าวไว้สอดคล้องและตรงกับสิ่งที่ผู้วิจัยต้องการศึกษา
วิเคราะห์คือสุญญรูปหน่วยนาม 
 กลไกการใช้สุญญรูปหน่วยนามเพ่ือละรูปภาษาเดิมเป็นส่วนหนึ่งของการเชื่อมโยงความระหว่าง
ประโยค ทีล่ดความฟุ่มเฟือยและไม่ต้องกล่าวซ้้ารูปภาษาเดิม เมื่อหน่วยภาษาหนึ่งถูกละออกจากข้อความ
ต้องค้านึงถึงความหมายที่สื่อให้เข้าใจ“ความ” และต้องค้านึงถึงโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาด้วยที่จะต้อง
ไม่ผิดไวยากรณ์4 อย่างไรก็ดี เมื่อข้อความใช้สุญญรูปโดยละรูปภาษาหนึ่งออก ผู้รับสารจ้าเป็นต้อง
วิเคราะห์หาความหมายของรูปภาษาที่ถูกละไป กลไกดังกล่าวเป็นภาวะปกติในการสื่อสารด้วยข้อความ
ต่อเนื่อง5 ที่หน่วยทางภาษามักแสดงความสัมพันธ์ทางความหมายและทางไวยากรณ์ระหว่างกัน  

หน่วยนามคือหน่วยทางภาษาที่ประกอบด้วยค้านามเดี่ยว ค้านามกับส่วนขยายหรือเรียกว่า
นามวลี หรือค้าที่ท้าหน้าที่เหมือนค้านาม หน่วยนามอาจท้าหน้าที่เป็นหน่วยประธาน หน่วยกรรม (ทั้ง

                                                 
1 จันทิมา อังคพณิชกิจ, การวิเคราะห์ข้อความ. พิมพ์ครั้งที่ 2 (กรุงเทพมหานคร : ส้านักพิมพ์มหาวิทยาลัย 

ธรรมศาสตร์, 2561) 162. 
2 นววรรณ พันธุเมธา, ไวยากรณ์ไทย พิมพ์ครั้งที่  3 (กรุงเทพมหานคร : ส้านักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย, 2549) 273.  
3 ชลธิชา บ้ารุงรักษ์, การวิเคราะห์ภาษาระดับข้อความประเภทต่างๆ ในภาษาไทย, เอกสารประกอบการศึกษา

ภาษาระดับขอ้ความ ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2539. (อัดส้าเนา) 62. 
4 Quirk et all, A Comprehensive Grammar of English. (London : Longman 1985) 128. 
5 M.A.K. Halliday, Introduction to Functional Grammar. (Oxford : Routledge, 2014) 285. 
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หน่วยกรรมตรงและหน่วยกรรมรอง) หรือส่วนเติมเต็มของประโยค โดยมีค้านามเป็นหน่วยหลักหรือหน่วย
แก่นของหน่วยนาม 
 ในเบื้องต้นก่อนที่จะเสนอผลการวิเคราะห์กลไกการใช้สุญญรูปหน่วยนามในภาษาเขมร ผู้วิจัยจะ
แสดงตัวอย่างกลไกการใช้สุญญรูปหน่วยนามในภาษาไทยก่อน เพ่ือให้เข้าใจแนวคิดการวิเคราะห์ข้อความ
ต่อเนื่องในภาษาเขมรต่อไป ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 1 (ก) 
 “ขอความอนุเคราะห์ (1) อาจารย์ผู้สอน ด้าเนินการตามแนวปฏิบัติการสอนเสริมอย่างเคร่งครัด 

หาก (2)  มีข้อสงสัยกรุณาติดต่อผู้รับผิดชอบ...” 

(เอกสารแนวปฏิบัติการสอนเสิรม มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช) 
  

สุญญรูปหน่วยนามในต้าแหน่งที่  2 ละหน่วยนาม “อาจารย์ผู้สอน” ซึ่งมีรูปภาษาและ
ความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่ 1 แม้ว่าในข้อความจะไม่ปรากฏรูปภาษาในต้าแหน่งที่ 2 ก็ตาม แต่ยังคง
ปรากฏความหมายและหน้าที่ของหน่วยนาม "อาจารย์ผู้สอน" ทั้งนี้ ผู้ อ่านต้องวิเคราะห์สุญญรูปใน
ต้าแหน่งดังกล่าวว่าเชื่อมโยงกับหน่วยภาษาใดที่น้ามาก่อน จึงจะทราบความหมายโดยรวมของข้อความ
ต่อเนื่อง ตัวอย่างข้างต้นหากไม่ใช้สุญญรูปหน่วยนาม ข้อความต้องซ้้ารูปภาษาดังนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 1 (ข) 

“ขอความอนุเคราะห์ (1) อาจารย์ผู้สอน ด้าเนินการตามแนวปฏิบัติการสอนเสริมอย่างเคร่งครัด 
หาก (2) อาจารย์ผู้สอน มีข้อสงสัยกรุณาติดต่อผู้รับผิดชอบ...” 

 
ข้อความในตัวอย่างที่ 1 (ข) สามารถใช้สื่อสารในภาษาไทยได้ โดยมีความหมายและโครงสร้าง

ไวยากรณ์เหมือนกับตัวอย่างที่ 1 (ก) ทุกประการ เพียงแต่ซ้้าหน่วยนาม "อาจารย์ผู้สอน" สองครั้ง ในการ
สื่อสารทั่วไปมีแนวโน้มว่าผู้ส่งสารจะเลือกใช้ข้อความในตัวอย่างที่ 1 (ก) มากกว่า 
 ตามที่ได้กล่าวไว้แล้วในบทที่ 2 ว่ากลไกการใช้สุญญรูปเป็นการละหน่วยภาษาออกจากข้อความ 
โดยไม่ปรากฏรูปในโครงสร้างผิว ซึ่งเป็นการแทน (substitution) ประเภทหนึ่ง6 แต่แทนหน่วยภาษาด้วย
รูปศูนย์หรือสุญญรูป ความแตกต่างของสุญญรูปกับการแทนคือ สุญญรูปไม่ปรากฏรูปภาษาใดเลยใน

                                                 
6 M.A.K. Halliday and Rugaiya Hasan, Cohesion in English (London : Longman, 1976) แ ล ะ 

Robert Alain Beaugrande and Wolfgang Urich Dressler, Introduction to Text Linguistics (London : 
Longman, 1981) 
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โครงสร้างผิว ส่วนการแทนยังคงปรากฏรูปภาษาในโครงสร้างผิว ตัวอย่างที่ 1 (ก) และ (ข) ได้แสดงกลไก
การใช้สุญญรูปหน่วยนามในภาษาไทยแล้ว ตัวอย่างต่อไปจะแสดงกลไกการแทน ดังนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 2 (ก) 

นายอโณทัย ไทยวรรณศรี ผู้ อ้านวยการส้านักพัฒนานวัตกรรมการจัดการศึกษา(สนก.) 
ส้านักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน(สพฐ.) กล่าวว่า รู้สึกดีใจ และภาคภูมิใจในตัว (1) นักเรียน 
ทีอ่ดทน ตั้งใจฝึก ซึ่งปีนี้เป็นอีกปีหนึ่งที่เด็กไทยประสบผลส้าเร็จในการแข่งขันคณิตศาสตร์ระดับนานาชาติ
เพราะ (2) ทุกคน จะต้องผ่านการแข่งขันในระดับเขตพ้ืนที่ จังหวัด ภาค จนมาเป็นตัวแทนประเทศไทย  

 ที่มา หนังสือพิมพ์เดลินิวส์ ฉบับวันที่ 5 กรกฎาคม 2561  
 
หน่วยนามในต้าแหน่งที่ 2 (ก) คือ “ทุกคน” ปรากฏแทนหน่วยภาษาที่ปรากฏน้ามาก่อน คือ 

“นักเรียน” ในต้าแหน่งที่ 1 เมื่อน้าหน่วยนาม “นักเรียน” กลับในข้อความตัวอย่างที่ 2 (ก) จะได้ข้อความ
ต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 2 (ข) 

นายอโณทัย ไทยวรรณศรี ผู้ อ้านวยการส้านักพัฒนานวัตกรรมการจัดการศึกษา(สนก.) 
ส้านักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน(สพฐ.) กล่าวว่า รู้สึกดีใจ และภาคภูมิใจในตัว (1) นักเรียน 
ที่มีความอดทน ตั้งใจฝึก ซึ่งปีนี้เป็นอีกปีหนึ่งที่เด็กไทยประสบผลส้าเร็จในการแข่งขันคณิตศาสตร์ระดับ
นานาชาติเพราะ (2) นักเรียนจะต้องผ่านการแข่งขันในระดับเขตพ้ืนที่  จังหวัด ภาค จนมาเป็นตัวแทน
ประเทศไทย  
 

สุญญรูปหน่วยนามในตัวอย่างที่ 1 (ก) หรือการแทนในตัวอย่างที่ 2 (ก) ปรากฏในข้อความ
ต่อเนื่องเพ่ือไม่ต้องกล่าวซ้้าหน่วยนามที่เคยกล่าวแล้ว การพิจารณาความหมายของข้อความต้องวิเคราะห์
ไวยากรณ์ในระดับที่สูงกว่าประโยคจึงจะเข้าใจความหมายโดยรวมของข้อความต่อเนื่อง อย่างไรก็ดี ใน
งานวิจัยนี้ได้จ้าแนกกลไกการเกาะเกี่ยวความอ้างถึงโดยใช้สุญญรูปออกจากการแทน ด้วยเกณฑ์การ
ปรากฏรูปภาษา กล่าวคือ เมื่อไม่ปรากฏรูปภาษาในโครงสร้างผิวจึงจะเรียกกลไกนั้นว่าสุญญรูปหรือการละ 
หากปรากฏรูปภาษาในโครงสร้างผิวกลไกนั้นคือการแทน ซึ่งไม่อยู่ในขอบข่ายในงานวิจัยนี้ 

เมื่อวิเคราะห์สุญญรูปหน่วยนามในภาษาเขมร และจากการตรวจสอบข้อมูลข้อความต่อเนื่อง 
กระสวนประโยค ความหมายของข้อความต่อเนื่อง และความหมายของสุญญรูปด้วยการจัดสนทนากลุ่ม
กับผู้พูดภาษาเขมรมาตรฐาน ผู้วิจัยพบว่าสุญญรูปหน่วยนามในภาษาเขมรจ้าแนกเป็น 1. ค้านาม 2. 
นามวลี และ 3. ค้าสรรพนามและค้าท่ีท้าหน้าที่เหมือนค้าสรรพนาม ดังนี้ 
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1. ค านามเดี่ยว  
 สุญญรูปที่ละค้านามออกจากข้อความเกิดเมื่อต้องการซ้้าความหมายของค้านาม แต่ไม่ต้องการ
ซ้้ารูปภาษาเดิม แม้ว่าค้านามถูกละออกไปโดยใช้สุญญรูปเข้าแทนที่แล้วก็ตาม แต่ค้าดังกล่าวยังคงปรากฏ
หน้าที่และความหมายในข้อความนั้นอยู ่ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 3 (ก) 

 RkumQµÜj Edl eRbI rfynþFunyIDúb dwk RsUv   

กลุ่มผู้ค้า  ที ่ ใช้ รถบรรทุก  ขนส่ง ข้าวเปลือก 

nig  dwk TMnij F¶n;² bNþaleGay xUc (1)pøÚv. eday  

และ ขนส่ง สินค้า หนักๆ ท้าให้  เสียหาย    ทาง โดย 

(2)   )ak; Rsut Ca reNþA RkehgRkhUg. 

  แตก ทรุด เป็น หลุม เป็นหลุ่มเป็นบ่อ 

 “กลุ่มผู้ค้าที่ใช้รถบรรทุกขนส่งข้าวเปลือกและสินค้าน้้าหนักมาก ท้าให้ถนนเสียหาย แตก ทรุด 
เป็นหลุมเป็นบ่อ” 

  

 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 ละค้านาม pøÚv “ทาง” ซึ่งมีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับต้าแหน่ง
ที่ 1 หากข้อความดังกล่าวไม่ใช้สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 ข้อความจะเป็นดังนี7้ 
 
ตัวอย่างที่ 3 (ข) 

 RkumQµÜj Edl eRbI rfynþFunyIDúb dwk RsUv  

กลุ่มผู้ค้า  ที ่ ใช้ รถบรรทุก  ขนส่ง ข้าวเปลือก 

nig  dwk TMnij F¶n;² bNþaleGay xUc (1) pøÚv. eday  

และ ขนส่ง สินค้า หนักๆ ท้าให้  เสียหาย     ทาง โดย 

(2) pøÚv )ak; Rsut Ca reNþA RkehgRkhUg. 

     ทาง แตก ทรุด เป็น หลุม เป็นหลุ่มเป็นบ่อ 

 “กลุ่มผู้ค้าที่ใช้รถบรรทุกขนส่งข้าวเปลือกและสินค้าน้้าหนักมาก ท้าให้ถนนเสียหาย แตก ทรุด 
เป็นหลุมเป็นบ่อ” 

                                                 
7 เพื่อความกระชับในการเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยจะแสดงตัวอย่างการซ้า้รูปภาษาเดิมเฉพาะข้อความ

ทีจ่้าเป็น 
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 ผู้วิจัยพบว่าข้อความต่อเนื่องภาษาเขมรสามารถใช้สุญญรูปหลายต้าแหน่งเชื่อมโยงความหมาย
กับค้านามที่ปรากฏน้ามาก่อน อย่างไรก็ดีสุญญรูปแต่ละต้าแหน่งไม่ต้องมีหน้าที่ไวยากรณ์เหมือนกับ
ค้านามทีน่้ามาก่อน ในการพิจารณาสุญญรูปหลายต้าแหน่งต้องวิเคราะห์ความหมายตามล้าดับดังนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 4 (ก) 

...man (1)rfynþ dwk GñkdMeNIr rbs;Rkumhu‘nkaBItUl dwk mnusS 

    มี รถยนต์ ขนส่ง ผู้เดินทางของบริษัทกาพีตูล  ขนส่ง มนุษย ์
Cag 40 nak;  )an ebIk (2)   ecjBI raCFanIPñMeBj 

กว่า 40 คน  ได ้ ขับ  ออกจาก ราชธานีพนมเปญ 
eq<aH eTA extþesomrab. luH (3)  mk dl; 

มุ่ง ไป จังหวัดเสียมราฐ เมื่อ  มา ถึง 

cMnuc dUc xagelI ...  

 จุด ด่ัง ข้างบน 

 “...รถที่มีผู้โดยสารของบริษัทกาพีตูล กว่า 40 คน ขับจากราชธานีพนมเปญไปจังหวัดเสียมราฐ 
เมื่อมาถึงจุดเกิดเหต.ุ..” 

 
 ในตัวอย่างที่ 4 (ก) ปรากฏสุญญรูปสองต้าแหน่งคือในต้าแหน่งที่ 2 และ 3 ในเบื้องต้นต้อง
วิเคราะห์ความหมายและหน้าที่ของสุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 ก่อน ดังตัวอย่างที่ 4 (ข) 
 
ตัวอย่างที่ 4 (ข) 

...man (1)rfynþ dwk GñkdMeNIr rbs;Rkumhu‘nkaBItUl dwk mnusS 

    มี รถยนต์ ขนส่ง ผู้เดินทางของบริษัทกาพีตูล  ขนส่ง มนุษย ์
Cag 40 nak;  )an ebIk (2)   ecjBI raCFanIPñMeBj 

กว่า 40 คน  ได ้ ขับ  ออกจาก ราชธานีพนมเปญ 
eq<aH eTA extþesomrab. luH (3)  mk dl; 

มุ่ง ไป จังหวัดเสียมราฐ เมื่อ  มา ถึง 

cMnuc dUc xagelI ...  

 จุด ด่ัง ข้างบน 

 “...รถที่มีผู้โดยสารของบริษัทกาพีตูล กว่า 40 คน ขับจากราชธานีพนมเปญไปจังหวัดเสียมราฐ 
เมื่อมาถึงจุดเกิดเหตุ...” 
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 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 ท้าหน้าที่เป็นหน่วยกรรมของประโยค ซึ่งต่างจากค้านามในต้าแหน่งที่ 
1 ที่ท้าหน้าที่เป็นส่วนเติมเต็มของประโยค จากนั้นจึงวิเคราะห์ความหมายและหน้าที่ไวยากรณ์ของสุญญรูป
ในต้าแหน่งที่ 3 ดังตัวอย่างที่ 4 (ค) 
 
ตัวอย่างที่ 4 (ค) 

...man (1)rfynþ dwk GñkdMeNIr rbs;Rkumhu‘nkaBItUl dwk mnusS 

    มี รถยนต์ ขนส่ง ผู้เดินทางของบริษัทกาพีตูล  ขนส่ง มนุษย ์
Cag 40 nak;  )an ebIk (2)   ecjBI raCFanIPñMeBj 

กว่า 40 คน  ได ้ ขับ  ออกจาก ราชธานีพนมเปญ 
eq<aH eTA extþesomrab. luH (3)  mk dl; 

มุ่ง ไป จังหวัดเสียมราฐ เมื่อ  มา ถึง 

cMnuc dUc xagelI ...  

 จุด ด่ัง ข้างบน 

 “...รถที่มีผู้โดยสารของบริษัทกาพีตูล กว่า 40 คน ขับจากราชธานีพนมเปญไปจังหวัดเสียมราฐ 
เมื่อมาถึงจุดเกดิเหตุ...” 

 
 หน้าที่ทางไวยากรณ์ของสุญญรูปต้าแหน่งที่ 3 เป็นหน่วยประธานของประโยค ซึ่งต่างจากสุญญ-
รูป ในต้าแหน่งที่ 2 และค้านามในต้าแหน่งที่ 1 แม้ว่าสุญญรูปที่ปรากฏในข้อความหลายต้าแหน่งจะ
เชื่อมโยงความหมายกับค้านามเดียวกัน แต่สามารถท้าหน้าที่ทางไวยากรณ์ต่างกันก็ได้ อย่างไรก็ดี ค้านาม
และสุญญรูปทุกต้าแหน่งยังคงแสดงหน้าที่ไวยากรณ์ในข้อความต่อเนื่อง กระบวนการดังกล่าวอาศัยการ
เกาะเกี่ยวความ ที่ต้องวิเคราะห์ความหมายในโครงสร้างลึก 
 จากการวิเคราะห์ข้อมูลผู้วิจัยพบการใช้สุญญรูปหลายต้าแหน่งปรากฏในโครงสร้างเดียวกับ
ค้านามที่ปรากฏน้ามาก่อน โดยปรากฏเป็นหน่วยแก่นของโครงสร้างนามวลีที่บ่งปริมาณหรือจ้านวน ทั้งนี้ 
เมื่อค้านามถูกละออกจากข้อความสุญญรูปยังคงท้าหน้าที่เป็นหน่วยแก่นของวลี ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 5   

 kñúgry³eBlknøgeTA   )anbgðaj     eGayeXIjfa (1) eTscr   )anekInBI 

 ในระยะที่ผ่านไป     ได้แสดง        ให้เห็นว่า              นักท่องเที่ยว   ได้เพ่ิมจาก 

 18 mWunnak; enAqñaM 2013 dl;  (2)   40 mWunnak; enAqñaM 2014. 

 180,000 คน ในปี 2013 ถึง     400,000 คน ในปี 2014 
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 (3)   RbmaN 1 lannak; enAqñaM 2015 , (4)  1 lan 3 Esnnak;   

  ประมาณ 1 ล้าน คน ในปี 2015  1 ล้าน 3 แสน คน  

 enAqñaM  2016 nig (5)   1 lan 6 Esnnak ; enAqñaM 2017.  

 ในปี 2016 และ  1 ล้าน 6 แสน คน  ในปี 2017 
 sgÇwgfa qñaMenH  (6)  nwgman cMnYn kan;Et eRcIn Efm eTot. 

 หวังว่า ปีนี ้  จะมี จ้านวน ยิ่งจะ มาก เพ่ิม อีก 
 "ในช่วงที่ผ่านมา นักท่องเที่ยวได้เพ่ิมจาก 180,000 คน ในปี 2013 เป็น 400,000 คน ในปี 
2014, ประมาณ 1,000,000 คน ในปี 2015, 1,300,000 คนในปี 2016 และ 1,600,000 คน ในปี 2017 
หวังว่านักท่องเที่ยวจะเพ่ิมจ้านวนขึ้นอีก" 

 

 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2- 6 ละค้านามที่มีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่ 1 

eTscr "นักท่องเที่ยว"8 เป็นที่น่าสังเกตว่าสุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2-5 เป็นหน่วยแก่นของนามวลีที่บ่ง
ปริมาณหรือจ้านวน ที่ปรากฏในโครงสร้าง “ค้านาม+ ค้าบอกจ้านวน+ ค้าลักษณนาม” แม้สุญญรูปใน
ต้าแหน่งที่ 6 ไม่ได้เกิดในโครงสร้างดังกล่าวก็ตาม แต่ยังเป็นหน่วยแก่นของนามวลีที่ใช้บ่งปริมาณหรือ
จ้านวนอยู่เช่นกัน 
 ในกรณีที่ต้าแหน่งของสุญญรูปอยู่ห่างจากค้านามมีแนวโน้มว่าโครงสร้างที่ปรากฏสุญญรูปกับ
ค้านามที่ปรากฏน้ามาก่อนจะเป็นโครงสร้างเดียวกัน ผู้วิจัยเรียกกลไกลักษณะดังกล่าวนี้ว่าการบ่งชี้
ต้าแหน่งและความหมายของสุญญรูป เพ่ือช่วยแนะความหมายของการสื่อความ ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 6 

 (1) RksYg nwg erobcM Epnkar GPivDÆ RKUbeRgon tam 

 กระทรวง  จะ จัด แผนการ พัฒนา ครูผู้สอน  ตาม 
 ry³ karBRgwg smtßPaB RKUbeRgon ehIy kñúg ry³ 

 ระยะ ท้าให้แข็ง ความสามารถ ครูผู้สอน  แล้ว ใน ระยะ 

 eBl mFüm (2)  nwg GPivDÆ KuNvuDÆi  RKUbeRgon  

 เวลา กลาง  จะ พัฒนา คุณวุฒิ  ครูผู้สอน 

                                                 

 8 eTscr มีความหมายตามรูปศัพท์ว่า "ท่องเที่ยว" แต่เมื่อพิจารณาจากบริบทแล้ว ค้าดังกล่าวมีความหมายว่า 
"นักท่องเที่ยว" น่าสนใจว่าค้าดังกล่าวก้าลังอยู่ในช่วงการเปลี่ยนแปลงความหมายหรือไม่ ประเด็นนี้น่าศึกษาวิเคราะห์
ต่อไป 
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 enA RKb; kRmit. 

 ใน ทุก ระดับ 
 “กระทรวงจะจัดท้าแผนพัฒนาครูผู้สอน ตามกรอบการเพ่ิมความสามารถของครูผู้สอน และใน
ระยะกลางจะพัฒนาคุณวุฒิครูผู้สอนทุกระดับ” 
 

 สุญญรูปในต้าแหน่ งที่  2 ละค้านาม RksYg “กระทรวง” ซึ่งมีรูปภาษาและความหมาย
เหมือนกับต้าแหน่งที่ 1 เมื่อพิจารณาโครงสร้างของสุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 กับค้านามในต้าแหน่งที่ 1 

ปรากฏในโครงสร้างเดียวกัน คือ “ค้านาม (ประธาน) + ค้าช่วยกริยา (nwg) + ค้ากริยา + ค้านาม (กรรม)” 
กลไกการใช้สุญญรูปลักษณะนี้ช่วยบ่งชี้ต้าแหน่งและความหมายของสุญญรูป 
 ในภาษาเขมรมีการสร้างค้านามจากค้ากริยา ซึ่งเรียกว่าอาการนาม ค้ากลุ่มนี้ก็สามารถละออก
จากข้อความได้เช่นกัน ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 7 

TIRkug  enA RbeTsGar:ab;   man  

 เมืองหลวง ที ่ ประเทศสหรัฐอาหรับเอมิเรตส์  มี 

(1) karrIklUtlas; xøaMg xag GKar d¾ sáwmésá (2)  elOn 

     การเติบโต อย่างมาก ทาง อาคาร ที ่ มหึมา  เร็ว 
bMput enA kñúg cMeNam TIRkug TaMgGs; enA elI BiPBelak 

ที่สุด ใน ใน กลุ่ม เมืองหลวง ทั้งหมด ใน บน โลก 

 “เมืองหลวงของประเทศสหรัฐอาหรับเอมิเรตส์มีการเติบโตอย่างมากทางด้านอาคารสูงเสียดฟ้า 
การขยายตัวนั้นเร็วที่สุดเมื่อเทียบกับทุกเมืองหลวงของโลก” 

 

 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 ละค้านามหรืออาการนามที่มีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับ

ต้าแหน่งที่ 1 คือ karrIklUtlas; “การเติบโต” ซึ่งมาจากค้ากริยา คือ rIklUtlas; “เติบโต ขยายตัว” 

เมื่อเติม kar “การ” จึงเป็นค้านาม  
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2. นามวลี 
 นามวลีคือหน่วยทางไวยากรณ์ที่มีค้านามเป็นแก่นของวลี นามวลีจะมีส่วนขยายหรือไม่ก็ได้9 แต่
ในงานวิจัยนี้น้าเสนอค้านามเดี่ยวในหัวข้อที่ผ่านมาแล้ว นามวลีที่จะวิเคราะห์ต่อไปจึงประกอบด้วยค้านาม
กับส่วนขยายเสมอ ดังนี้ 
 2.1 การละทั้งนามวลี คือการใช้สุญญรูปปรากฏแทนนามวลีที่ถูกละออกจากข้อความ โดย
นามวลีประกอบด้วยค้านามกับส่วนขยาย เมื่อหน่วยภาษาดังกล่าวถูกละออกจากข้อความแล้ว สุญญรูปจะ
แสดงความหมายเดียวกับนามวลี ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 8 

 RKUbeRgon TaMgGs;  eRtom  TTYl karENnaM  RBmTaMg   

 ครูทั้งหมด   เตรียม รับ การแนะน้า พร้อมทั้ง 

(1) Gnusasn_rbs;semþcGKÁmhaesnabtIeteCa   sRmab; yk 

    ค้าชี้แนะของสมเด็จอัคคมหาเสนาบดีเดโช   ส้าหรับ เอา 
 (2)  eTA Gnuvtþ enA qñaMsikSa  fµI ... 

     ไป ปฏิบัติ ใน ปีการศึกษา ใหม ่  

 “ครูทุกคนเตรียมรับข้อแนะน้า พร้อมทั้งค้าชี้แนะที่มีคุณค่าจากสมเด็จอัคคมหาเสนาบดีเดโช 
ส้าหรับน้าไปปฏิบัติในปีการศึกษาหน้า” 
 

สุญญรูปในต้าแหน่งที่  2 ละนามวลีที่มีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่  1 

Gnusasn_rbs;semþcGKÁmhaesnabtIeteCa “ค้าชี้แนะของสมเด็จอัคคมหาเสนาบดีเดโช” ในตัวอย่าง

ข้างต้น หน่วยแก่นของนามวลีคือ Gnusasn_ ส่วนขยายคือrbs;semþc GKÁmhaesnabtIeteCa จาก

ตัวอย่างจะเห็นได้ว่าสุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 มีความหมายเดียวกับนามวลีในต้าแหน่งที่ 1 ทั้งหน่วยแก่น
และส่วนขยาย 

ในกรณีที่นามวลีมีส่วนขยายที่เป็นค้าบอกจ้านวนและค้าลักษณนามเมื่อถูกละออกจากข้อความ 
สุญญรูปที่ปรากฏตามมายังคงแสดงความหมายและหน้าที่ในข้อความโดยสมบูรณ์ ดังตัวอย่าง 

 
 
 

                                                 
9 ราชบัณฑิตยสภา, พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ทั่วไป)  ฉบับราชบัณฑิตยสภา 

(กรุงเทพมหานคร : เอบิช อินเตอร์กรุ๊ป, 2560) หน้า 302. 
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ตัวอย่างที่ 9 

(1) RbCaBlrd§rab;ryRKYsar  kMBug rs; enA GKar cMnYn  

ประชาชนนับร้อยครอบครัว  ก้าลงั อาศัย อยู่ อาคาร จ้านวน  
6 kñúg tMbn;GPivDÆn_burIkILa sgáat;valvg; xNØ7mkra 

6 ใน เขตพัฒนาการกีฬา  หมู่บ้านวาลวง่ เขต7 มกรา 
(2)  )an naM Kña pþiteméd  KaMRT nUv 

     ได ้ น้า กัน ร่วมมือกัน  สนับสนุน ซ่ึง 

cMNat;kar rbs; sala raCFanIPñMeBj ... 
จัดการงาน ของ โรงเรียน ราชธานีพนมเปญ 
"ประชาชนกว่าร้อยครอบครัวที่อาศัยอยู่ในอาคาร 6 หลัง ในเขตพัฒนากีฬา หมู่บ้านวาลวง่ เขต 

7 มกรา ร่วมกันจัดงานของโรงเรียนในราชธานีพนมเปญ..." 
 
สุญญรูปในต้าแหน่งที่  2 ละนามวลีที่มีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่  1 คือ 

RbCaBlrd§rab;ryRKYsar “ประชาชนนับร้อยครอบครัว” โดยมีหน่วยแก่นของนามวลี คือ RbCaBlrd§ 
“ประชาชน” และส่วนขยายซ่ึงปรากฏด้วยค้าบอกจ้านวนและลักษณนาม  

จากการวิเคราะห์ข้อมูลผู้วิจัยพบว่านามวลีที่แสดงความหมายพหูพจน์และบ่งความไม่ชี้เฉพาะ
สามารถละออกจากข้อความได้ ในกรณีดังกล่าวสุญญรูปก็ยังแสดงความหมายพหูพจน์และบ่งความไม่ชี้
เฉพาะ ดังตัวอย่าง 

 
ตัวอย่างที ่10 

minEmn RKan;Et ebtikPNÐBiPBelak Edl eyIg )an dak; 

ไม่ใช่ เพียงแต่ มรดกโลก   ที ่ เรา ได ้ ใส่ 
TaMg 3 rYc mk ehIy. (1) R)agÁR)asaTdéTeTot k¾ RtUv 

ทั้ง 3  แล้ว มา แล้ว      ปราสาทอ่ืนอีก  ก็ ต้อง 
xitxM karBar ehIynig erobcM (2)  RKb;lkçN³sm,tþi  edIm,I 

พยายาม ป้องกัน แล้ว จัด  ทุกลักษณะสมบัติ  เพ่ือ 

sm,tþi vb,Fm_  rbs; munsSCati. 

สมบัติ วัฒนธรรม ของ มนุษยชาติ 
“ไม่ใช่แค่มรดกโลกทั้ง 3 แห่งเท่านั้น แต่ปราสาทต่างๆ ก็ต้องรักษาและดูแลรักษาให้ดี เพ่ือ

สมบัติทางวัฒนธรรมของมนุษยชาติ” 
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สุญญรูปหน่วยนามในต้าแหน่งที่ 2 ละนามวลีที่มีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่ 

1 คือ R)agÁR)asaTdéTeTot “ปราสาทอ่ืนอีก” สุญญรูปยังคงแสดงความหมายเหมือนกับนามวลีใน
ต้าแหน่งที่ 1 คือบ่งความหมายพหูพจน์และบ่งความไม่ชี้เฉพาะ  

ในข้อความต่อเนื่องภาษาเขมร สุญญรูปหนึ่งต้าแหน่งสามารถละนามวลีหลายนามวลีที่ปรากฏ
น้ามาก่อนได้ โดยเป็นที่น่าสังเกตว่าทุกนามวลีมีโครงสร้างแบบเดียวกันคือ ค านาม + ค าบอกจ านวน + 
(ค าลักษณนาม)10 ดังตัวอย่าง 

 
ตัวอย่างที่ 11 

Rkumkargar )an naMyk nUv GMeNay mk Eck CUn 

กลุ่มการงาน ได ้ น้าเอา ซ่ึง ของให ้ มา แบ่ง ส่ง 
b¥ÚnRkumyuvCn rYmman (1) TwkEpøeQI 6 eks TwksuTæ 20 eks  

น้องกลุ่มเยาวชน รวมมี      น้้าผลไม้ 6 ลัง  น้้าดื่ม 20 ลัง 

mIeyIg 25 eks  EpøeQI 20 KILÚRkam bEnøRKb;mux 30 KILÚRkam 

บะหมี่กึ่งส้าเร็จรูป 25 ลัง ผลไม้ 20 กิโลกรัม  ผักต่างๆ 30 กิโลกรัม 
man; 10 k,al;  GavyWt 28 saMg 30 lIt  RtIegot 5 KILÚRkam 

ไก่ 10 ตัว  เสื้อยืด 28 น้้ามัน 30 ลิตร ปลาตากแห้ง 5 กิโลกรัม 
RtIx 3 eks.  BYkeyIg )an Eck (2)  CUn RkumnisSit...   

ปลาเค็ม 3 ลัง พวกเรา ได ้ แบ่ง  ส่ง กลุ่มนักศึกษา 

“กลุ่มผู้ท้างานได้น้าสิ่งของมอบแก่เยาวชน ประกอบด้วย น้้าผลไม้ 6 ลัง น้้าดื่ม 20 ลัง บะหมี่ก่ึง
ส้าเร็จรูป 25 ลัง ผลไม้ 20 กิโลกรัม ผักต่างๆ 30 กิโลกรัม ไก่ 10 ตัว เสื้อยืด 28 ตัว น้้ามัน 30 ลิตร ปลา
แห้ง 5 กิโลกรัม ปลาเค็ม 3 ลัง พวกเราได้มอบสิ่งของดังกล่าวแก่นักศึกษา” 

 
สุญญรูปหน่วยนามในต้าแหน่งที่ 2 ละนามวลีที่ปรากฏน้ามาก่อน 10 นามวลี ซ่ึงมีรูปภาษาและ

ความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่  1 คือ TwkEpøeQI 6 eks, TwksuTæ 20 eks, mIeyIg 25 eks, 
EpøeQI 20 KILÚRkam, bEnøRKb;mux 30 KILÚRkam, man; 10 k,al, ; GavyWt 28, saMg 30 lIt, 
RtIegot 5 KILÚRkam RtIx 3 eks “น้้าผลไม้ 6 ลัง น้้าดื่ม 20 ลัง บะหมี่กึ่งส้าเร็จรูป 25 ลัง ผลไม้ 20 
กิโลกรัม ผักต่างๆ 30 กิโลกรัม ไก่ 10 ตัว เสื้อยืด 28 ตัว น้้ามัน 30 ลิตร ปลาแห้ง 5 กิโลกรัม ปลาเค็ม 3 
                                                 

10 ค้าลักษณนามในภาษาเขมรเป็นค้าไม่บังคับการปรากฏ คือปรากฏหรือไม่ปรากฏในหน่วยบอกจ้านวนก็ได้ 
จากตัวอย่างข้อมูล บางนามวลีจึงมีโครงสร้างวลีเป็น ค้านาม + ค้าบอกจ้านวน ในขณะที่บางนามวลีมีโครงสร้างเป็น 
ค้านาม + ค้าบอกจ้านวน + ค้าลักษณนาม 
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ลัง” นามวลีที่ละออกจากข้อความในต้าแหน่งที่ 2 ปรากฏในโครงสร้างเดียวกันคือ ค้านาม + ค้าบอก-
จ้านวน + (ค้าลักษณนาม) ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงระบบวากยสัมพันธ์ในภาษาเขมรของสุญญรูปที่
แทนหลายนามวลี  

 
โครงสร้างนามวลีในภาษาเขมรสามารถมีค้าสรรพนามปรากฏหลังค้านาม โดยค้าทั้งสองอ้างถึง

สิ่งเดียวกัน ความหมายของโครงสร้างนามวลีที่ค้าสรรพนามปรากฏหลังค้านามจะเน้นย้้ามากกว่าปกติ ดัง
ตัวอย่างที่ผู้วิจัยสร้างขึ้น   
 
ตัวอย่างที่ 12 

mþay´ Kat; )an eFVIdMeNIr  eTA RbeTséf. 

แม่ฉัน ท่าน ได ้ เดินทาง  ไป ประเทศไทย 

 “แม่ฉันเดินทางไปประเทศไทย” 

 

ค้าสรรพนาม คือ Kat; “ท่าน” ปรากฏหลังค้านาม mþay´ “แม่ฉัน” หมายถึงบุคคลเดียวกัน 
โครงสร้างนามวลีดังกล่าวปรากฏบ่อยในภาษาเขมรเมื่อต้องการเน้นย้้าความหมาย และเมื่อต้องการซ้้า
ความหมาย ข้อความต่อเนื่องในภาษาเขมรมีแนวโน้มที่จะละนามวลีดังกล่าวออกจากข้อความและใช้สุญญ
รูปเข้าแทนที ่ดังตัวอย่าง 

 
ตัวอย่างที่ 13 

 ehIy eyIg emIl BI RbeTsExµreyIg (1) karvivDÆn_ va 

 แล้ว เรา ดู จาก ประเทศเขมรเรา     การพัฒนา มัน 
 elOn Nas; bu:Enþ ebI (2)   elOn Nas; eBk k¾Gac  

 เร็ว มาก แต่ว่า ถ้า  เร็ว มาก เกินไป ก็อาจ 

eFIV eGay GaRkk; Edr. 

 ท้า ให้ ชั่วร้าย ด้วย 

 “การพัฒนาภายในประเทศมันเร็วมาก แต่ถ้าเร็วเกินไปก็อาจสร้างความเสียหายได้” 

 

 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 ละนามวลีที่มีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่ 1 คือ 

karvivDÆn_va “การพัฒนามัน” นามวลีดังกล่าวเน้นย้้าความหมายโดยใช้ ค้าสรรพนาม va  “มัน” ปรากฏ

หลังค้านาม karvivDÆn_ “การพัฒนา” โดยทั้งสองอ้างถึงสิ่งเดียวกัน เมื่อรูปภาษาของนามวลีในต้าแหน่งที่ 
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1 ถูกละออกจากข้อความในต้าแหน่งที่ 2 ความหมายของนามวลีที่เน้นย้้ายังคงปรากฏในต้าแหน่งดังกล่าว
ของข้อความต่อเนื่อง 

โครงสร้างนามวลีในภาษาเขมรสามารถมีส่วนขยายเป็นอนุพากย์ 11ได้ด้วย พิจารณาจากดัง
ตัวอย่างที่ผู้วิจัยสร้างขึ้น ดังนี้ 

 
ตัวอย่างที่ 14 

Gav nig sMBt; Edl lk; enA pSar éfø eBk. 

เสื้อ และ ผ้านุ่ง ที ่ ขาย อยู่ ตลาด ราคา เกินไป 
“เสื้อและผ้านุ่งที่ตลาดขายแพงเกินไป” 
 

ในตัวอย่างข้างต้นอนุพากย์คุณศัพท์คือ Edllk;enApSar “ที่ขายอยู่ตลาด” ขยายนามวลี 

GavnigsMBt; “เสื้อและผ้านุ่ง”  
 นามวลีที่มีส่วนขยายเป็นอนุพากย์ในข้อความต่อเนื่อง เมื่อต้องซ้้าความหมายครั้งที่ 2 ก็ละออก

จากข้อความได้ทั้งหน่วยแก่นคือนามวลีและส่วนขยายคืออนุพากย์ ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 15 (ก) 

 (1.1) B½t¾man (1.2) énkarpøas;bþÚrsñgkarnKr)alraCFanIPñMeBj  RtUv)an  

       ข่าว          แห่งการโยกย้ายผู้ก้ากับการนครบาลราชธานีพนมเปญ ถูก 

 pSBVpSay  tam RbB½n§ B½t¾man mYy cMnYn b:uEnþ eTaHbICa 

 เผยแพร่  ตาม ระบบ ข่าว หนึ่ง จ้านวน แต่ทว่า แม้ว่า 

 y:agNak¾eday enAminTan; man  RbPB (2)  c,as; 

 อย่างไรก็ตาม ยังไม่  มี แหล่ง  ชัดเจน 

 karBIkrNI  enaH enA eLIy eT. 

 จากกรณ ี  นั้น อยู่ เลย หรอก 

 “ข่าวการโยกย้ายผู้ก้ากับการนครบาลราชธานีพนมเปญถูกเผยแพร่ออกไปตามสื่อต่างๆ อย่างไร
ก็ดียังไม่มีแหล่งข่าวที่ชัดเจนที่จะให้ข้อมูลได้เลย” 

 

 สุญญรูปในต้าแหน่งที่  2 ละนามวลีที่มีส่วนขยายเป็นอนุพากย์คุณศัพท์ที่มีรูปภาษาและ

ความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่ 1.1 และ 1.2 คือ B½t¾manénkarpøas;bþÚrsñgkarnKr)alraCFanIPñMeBj 

                                                 
11 อนุพากย์ที่ท้าหน้าท่ีขยายนามวลนีี้คืออนุพากย์คุณศัพท์ รายละเอยีดจะเสนอในบทที่ 4 ต่อไป 
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“ข่าวการโยกย้ายผู้ก้ากับการนครบาลราชธานีพนมเปญ” ตัวอย่างที่ 15 (ก) แสดงให้เห็นกลไกการเกาะ
เกี่ยวความ เมื่อนามวลีที่มีส่วนขยายเป็นอนุพากย์ถูกละออกจากข้อความ ความหมายและหน้าที่ของ 
หน่วยดังกล่าวยังคงอยู่ ทั้งความหมายของหน่วยแก่นและส่วนขยาย อย่างไรก็ดีเมื่อผู้วิจัยทดสอบประโยค
ดังกล่าวโดยน้าหน่วยแก่นของนามวลีในต้าแหน่งที่ 1.1 เข้ามาแทนสุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 ผู้พูดภาษา
เขมรยอมรับข้อความต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 15 (ข) 

 (1.1) B½t¾man (1.2) énkarpøas;bþÚrsñgkarnKr)alraCFanIPñMeBj  RtUv)an  

       ข่าว          แห่งการโยกย้ายผู้ก้ากับการนครบาลราชธานีพนมเปญ ถูก 

 pSBVpSay  tam RbB½n§ B½t¾man mYy cMnYn b:uEnþ eTaHbICa 

 เผยแพร่  ตาม ระบบ ข่าว หนึ่ง จ้านวน แต่ทว่า แม้ว่า 

 y:agNak¾eday enAminTan; man  RbPB (2) B½t¾man c,as; 

 อย่างไรก็ตาม ยังไม่  มี แหล่ง        ข่าว  ชัดเจน 

 karBIkrNI  enaH enA eLIy eT. 

 จากกรณ ี  นั้น อยู่ เลย หรอก 

 “ข่าวการโยกย้ายผู้ก้ากับการนครบาลราชธานีพนมเปญถูกเผยแพร่ออกไปตามสื่อต่างๆ อย่างไร
ก็ดียังไม่มีแหล่งข่าวที่ชัดเจนที่จะให้ข้อมูลได้เลย” 

  

 ตัวอย่างที่ 15 (ข) หน่วยนามในต้าแหน่งที่ 2 ปรากฏเฉพาะหน่วยแก่นของนามวลี ที่มีรูปภาษา

และความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่ 1.1 คือ B½t¾man “ข่าว” แม้ละส่วนขยายไป แต่ความหมายของ
หน่วยนามในต้าแหน่งที่ 2 ก็ยังคงอ้างถึงหน่วยนามในต้าแหน่งที่ 1.1 และ 1.2 อยู่เช่นกัน 
 ในท้านองกลับกันเมื่อผู้วิจัยน้าเฉพาะอนุพากย์คุณศัพท์ในต้าแหน่งที่ 1.2 เข้าแทนที่ในต้าแหน่ง
ที่ 2 ของตัวอย่างที่ 15 (ก) ผู้พูดภาษาเขมรไม่รับข้อความต่อไปนี้ และกล่าวว่าในภาษาเขมรจะไม่ใช้รูป
ประโยคดังกล่าวในการสื่อสาร 
 
ตัวอย่างที่ 15 (ค) 

*(1.1) B½t¾man (1.2) énkarpøas;bþÚrsñgkarnKr)alraCFanIPñMeBj  RtUv)an  

       ข่าว          ของการโยกย้ายผู้ก้ากับการนครบาลราชธานีพนมเปญ ถูก 

 pSBVpSay  tam RbB½n§ B½t¾man mYy cMnYn b:uEnþ eTaHbICa 

 เผยแพร่  ตาม ระบบ ข่าว หนึ่ง จ้านวน แต่ทว่า แม้ว่า 
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 y:agNak¾eday enAminTan; man  RbPB  

อย่างไรก็ตาม ยังไม่  มี แหล่ง      

(2) énkarpøas;bþÚrsñgkarnKr)alraCFanIPñMeBj  c,as;karBI    

     ของการโยกย้ายผู้ก้ากับการนครบาลราชธานีพนมเปญ ชัดเจน   

krNI  enaH  enA eLIy eT. 

 กรณี นั้น อยู่ เลย หรอก 

 “ข่าวการโยกย้ายผู้ก้ากับการนครบาลราชธานีพนมเปญถูกเผยแพร่ออกไปตามสื่อต่างๆ อย่างไร
ก็ดียังไม่มีแหล่ง(ข่าว)ของการโยกย้ายผู้ก้ากับการนครบาลราชธานีพนมเปญที่ชัดเจนที่จะให้ข้อมูลได้เลย” 

  

 การทดสอบข้อความในตัวอย่างที่ 15 (ค) เห็นได้ว่าส่วนขยายจะปรากฏไม่ได้หากหน่วยแก่นถูก
ละออกจากข้อความไป  
 

2.2 การละบางส่วนของนามวลี คือการใช้สุญญรูปเพ่ือละบางส่วนของนามวลี ส่วนของนามวลี
ที่ละออกไปอาจเป็นส่วนขยายหรือหน่วยแก่นของนามวลีก็ได้ ดังนี้ 

 2.2.1 การละส่วนขยาย คือการละส่วนที่ท้าหน้าที่ขยายหน่วยแก่นในนามวลี อาทิ

นามวลี pÞHBN¾s 2 xñg "บ้านสีขาว 2 หลัง" หน่วยแก่นของนามวลีคือ pÞH "บ้าน" ส่วนขยายคือ BN¾s 

2 xñg "สีขาว 2 หลัง" หากในข้อความต่อเนื่องละส่วนขยายแล้ว รูปภาษา BN¾s 2 xñg "สีขาว 2 หลัง" 
จะไม่ปรากฏในข้อความ ดังตัวอย่าง 

 
ตัวอย่างที่ 16 

 cMENk (1.1) karRbLg (1.2) sBaØabRtmFümsikSabzmPUmi  RksYg 

 ส่วน        การสอบ              ระดับประกาศนียบัตรมัธยมศึกษาตอนต้น กระทรวง 
 eRKag dak; eGay Gnuvtþ sakl,g  kñúg qñaMsikSa 

 เตรียม ใส่ ให้ ปฏิบัติ ทดลอง  ใน ปีการศึกษา 

 2017-2018 eday RbKl; siTi§ GMNac karTTYl xusRtUv 

 2017-2018 โดย มอบ สิทธิ อ้านาจ การรับ ผิดถูก 
 TaMgRsug  CUn salaeron nImYy² Ca GñkerobcM 

 ทั้งหมด  ส่ง โรงเรียน  แต่ละหนึ่ง เป็น ผู้จัด 

 (2.1) karRbLg (2.2)  cab; taMgBI karerobcM  ... 

       การสอบ  เริ่ม ตั้งแต่ การจัด 
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 “ส่วนการสอบระดับมัธยมศึกษาตอนต้นกระทรวงได้เตรียมทดลองในปีการศึกษา 2017-2018 
โดยให้โรงเรียนแต่ละแห่งรับผิดชอบเป็นผู้จัดสอบ โดยเริ่มตั้งแต่การจัด...” 
  
 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2.2 ละส่วนขยายที่มีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับส่วนขยายใน

นามวลีต้าแหน่งที่ 1.2 คือ sBaØabRtmFümsikSabzmPUmi “ประกาศนียบัตรระดับมัธยมศึกษาตอนต้น” 

ในขณะทีห่น่วยแก่นของนามวลี ในต้าแหน่งที ่1.1 คือ karRbLg “การสอบ” ยังปรากฏในต้าแหน่งที่ 2.1  
ผู้วิจัยพบสุญญรูปสองต้าแหน่งในข้อความต่อเนื่องหนึ่งข้อความ แต่ทั้งสองละนามวลีต่างกัน 

กล่าวคือ สุญญรูปต้าแหน่งหนึ่งละทั้งหน่วยแก่นและส่วนขยาย ในขณะที่สุญญรูปอีกต้าแหน่งหนึ่งละ
เฉพาะส่วนขยาย ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 17 (ก) 12 

 KN³RbtiPU )an Binitü kargarsagsg; (1.1) pøÚv (1.2) Catielx 8 

 คณะผู้แทน ได้ พินิจ การสร้าง         ทาง         ชาติเลข 8 

 EdlRkumhu‘nesogéh xn;®sþak;sin ®hÁúb  CaGñksag;sg;  
 ที่บริษัทเซียงไฮ้ คอนสตรัคชั่น กรุ๊ป  เป็นผู้สร้าง 
 ... 

 enAkñúg eBl Binitü kargarsag;sg; pøÚvCatielx 8    

 ใน ตอน พินิจ การสร้าง  ทางชาติเลข 8  

 tMNag Rkumhu‘n  )an raykarN_ BI lT§pl 

 ตัวแทน บริษท  ได ้ รายงาน  จาก ผลลัพธ์ 

 én kargarsagsg; (2)   nig  kargarCYsCul-EfTaM  

 ของ การสร้าง    และ การซ่อม-รักษา 

 (3.1) pøÚv  (3.2)   eday )anbBa¢ak;fa ... 
        ทาง    โดย ได้แจ้งว่า 
 "คณะผู้แทนได้ตรวจดูการก่อสร้างทางหลวงหมายเลข 8 ที่บริษัทเซียงไฮ้ คอนสครัคชั่น กรุ๊ป 
เป็นผู้ก่อสร้าง 
...  

                                                 

 12 ส้าหรับสุญญรูปที่ปรากฏแทนอนุพากย์ของข้อความต่อเนื่องนี้ผู้วิจัยจะน้าเสนออีกครั้งในบทที่ 4 สุญญรูป
หน่วยกริยาและสุญญรูปหน่วยอนุพากย์ 
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 ในตอนที่ตรวจดูการก่อสร้างทางหลวงหมายเลข 8 ตัวแทนบริษัท ได้รายงานผลของการก่อสร้าง 
และแนวทางการดูแลรักษา โดยแจ้งว่า..." 
   
 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 3.2 ละส่วนขยายในนามวลีซึ่งมีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับ

ต้าแหน่งที่ 1.2 คือ Catielx 8 "หลวงหมายเลข 8" โดยในต้าแหน่งที่ 3.1 ยังปรากฏหน่วยแก่นของ

นามวลีในต้าแหน่ง 1.1 คือ pøÚv "ทาง" ส่วนสุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 ละทั้งหน่วยแก่นและส่วนขยายใน

ต้าแหน่งที่ 1.1 และ 1.2 คือ pøÚvCatielx 8 "ทางหลวงหมายเลข 8"  
 ข้อความต่อเนื่องในตัวอย่างที่ 17 (ก) แสดงให้เห็นว่าสุญญรูปที่ละบางส่วนของนามวลีสามารถ
ปรากฏร่วมกับสุญญรูปที่ละทั้งนามวลีได้ แมสุ้ญญรูปทั้งสองต้าแหน่งจะละรูปภาษาในโครงสร้างผิวต่างกัน 
แต่ทั้งสองยังคงเชื่อมโยงความหมายกับหน่วยนามเดียวกันที่ปรากฏน้ามาก่อน เมื่อผู้วิจัยทดสอบโดยน้ารูป
ภาษาของนามวลีใส่เข้ามาในโครงสร้างผิวของข้อความ ความหมายของตัวอย่างที่ 17 (ข) ที่จะแสดงต่อไป
เหมือนกับตัวอย่างที่ 17 (ก)  
 
ตัวอย่างที่ 17 (ข)  

 KN³RbtiPU )an Binitü kargarsagsg; (1) pøÚvCatielx 8 

 คณะผู้แทน ได้ พินิจ การสร้าง       ทางชาติเลข 8 

 EdlRkumhu‘nesogéh xn;®sþak;sin ®hÁúb  CaGñksag;sg;  
 ที่บริษัทเซียงไฮ้ คอนสตรัคชั่น กรุ๊ป  เป็นผู้สร้าง 
 ... 

 enAkñúg eBl Binitü kargarsag;sg; pøÚvCatielx 8    

 ใน ตอน พินิจ การสร้าง  ทางชาติเลข 8  

 tMNag Rkumhu‘n  )an raykarN_ BI lT§pl 

 ตัวแทน บริษท  ได้ รายงาน  จาก ผลลัพธ์ 

 én kargarsagsg; (2) pøÚvCatielx 8  nig  kargarCYsCul-EfTaM 

 ของ การสร้าง       ทางชาติเลข 8  และ การซ่อม-รักษา 

 (3.1) pøÚv  (3.2) Catielx 8 eday )anbBa¢ak;fa ... 
     ทาง                    ชาติเลข 8 โดย ได้แจ้งว่า 
 "คณะผู้แทนได้ตรวจดูการก่อสร้างทางหลวงหมายเลข 8 ที่บริษัทเซียงไฮ้ คอนสครัคชั่น กรุ๊ป 
เป็นผู้ก่อสร้าง...  ตอนที่ตรวจดูการก่อสร้างทางหลวงหมายเลข 8 ตัวแทนบริษัท ได้รายงานผลของการ
ก่อสร้าง และแนวทางการดูแลรักษาทางหลวงหมายเลข 8 โดยแจ้งว่า..." 
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 2.2.2 การละหน่วยแก่น คือสุญญรูปที่ละรูปภาษาของหน่วยแก่นในนามวลี โดย
ปรากฏเฉพาะส่วนขยาย หน่วยแก่นเป็นหน่วยแสดงความหมายหลักของนามวลี เมื่อหน่วยแก่นถูกละออก
ส่วนขยายก็จะถูกละไปด้วย อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยพบข้อมูลว่ารูปภาษาของส่วนขยายสามารถปรากฏใน
โครงสร้างผิวในต้าแหน่งที่ละหน่วยแก่นออกไปแล้วก็ได้ ทั้งนี้ส่วนขยายที่ปรากฏรูปจะมีรูปภาษาต่างจาก
ส่วนขยายที่ปรากฏน้ามาก่อน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 18 (ก) 

 (1.1) RkbI   (1.2) TaMg 6 k,al kñúgenaH man (2)  jI 2 k,al RtUv)an  

     ควาย         ทั้ง 6 ตัว ในนั้น มี         ตัวเมีย 2 ตัว ต้อง  
 rkSa Tuk  enA b:usþi_nKr)alrdæ)alERssþúk edIm,I rg;caM RbKl;  

 รักษา ไว้ ที ่ สถานีต้ารวจนครบาลแสฺรสฺดุก เพ่ือ รอคอย มอบ  
 CUn  m©as; (3)  vij. 

 ส่ง เจ้าของ  คืน 

 “ควายทั้ง 6 ตัวนั้นมี 2 ตัวต้องดูแลไว้ก่อนที่สถานีต้ารวจนครบาลแสฺรสฺดุกเพ่ือรอมอบคืนแก่
เจ้าของควาย”13 
 
 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 ละหน่วยแก่นของนามวลีซึ่งมีรูปและความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่ 

1.1 คือ RkbI "ควาย" ส้าหรับส่วนขยายของสุญญรูปคือ jI 2 k,al "ตัวเมีย 2 ตัว" บ่งความหมายเป็น
ส่วนหนึ่งของนามวลีที่น้ามาก่อน โดยมีรูปภาษาและความหมายต่างจากส่วนขยายของนามวลีในต้าแหน่งที่ 

1.2 คือ TaMg 6 k,al kñúgenaH "ทั้ง 6 ตัว นั้น" ส่วนสุญญรูปในต้าแหน่งที่ 3 ละนามวลีที่มีความหมาย

เหมือนกับสุญญรูปต้าแหน่งที่ 2 คือ RkbIjI 2 k,al "ควายตัวเมีย 2 ตัว" เมื่อผู้วิจัยน้าส่วนหลักของ
นามวลีกลับเข้าไปในต้าแหน่งที่ 2 และน้ารูปภาษาของนามวลีกลับไปใส่ในต้าแหน่งที่ 3 จะได้ข้อความ
ดังต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 18 (ข) 

 (1.1) RkbI   (1.2) TaMg 6 k,al kñúgenaH man (2)  jI 2 k,al RtUv)an  

      ควาย                  ทั้ง 6 ตัว ในนั้น มี         ตัวเมีย 2 ตัว ต้อง  

                                                 

 13 ในภาษาไทยก็มีการละหน่วยหลักของนามวลีในข้อความต่อเนื่องเช่นกัน โดยปรากฏในโครงสร้างคล้ายกับ

ภาษาเขมร เช่น ฟาร์มนี้ขายหมาพันธุ์ไทยทีร่าคาสูง แต่ทีแ่พงที่สุดคือ  พันธุไ์ทยหลังอาน  
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 rkSa Tuk  enA b:usþi_nKr)alrdæ)alERssþúk edIm,I rg;caM RbKl;  

 รักษา ไว้ ที ่ สถานีต้ารวจนครบาลแสฺรสฺดุก เพ่ือ รอคอย มอบ  
 CUn  m©as; (3) RkbIjI 2 k,al   vij. 

 ส่ง เจ้าของ     ควายตัวเมีย 2 ตัว คืน 

 “ควายทั้ง 6 ตัวนั้นมี 2 ตัวต้องดูแลไว้ก่อนที่สถานีต้ารวจนครบาลแสฺรสฺดุกเพ่ือรอมอบคืนแก่
เจ้าของควาย” 
  
 ในตัวอย่างที่ 18 (ก) และ 18 (ข) ใช้สื่อสารได้ ผู้พูดภาษาเขมรก็ยืนยันว่าไม่ผิดไวยากรณ์ แต่
ตัวอย่างที่ 18 (ก) มีแนวโน้มว่าจะใช้ในการสื่อสารมากกว่า  
 ผู้วิจัยยังพบการละหน่วยแก่นของนามวลีในลักษณะเดียวกับตัวอย่างข้างต้นอีกด้วย ดังจะแสดง
ต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 19 (ข) 

 (1.1) Rbus  (1.2) TaMgBIrEdlmaneRKaHfñak; man (2)   mñak; 

        ผู้ชาย        ทั้งสองคน ที่มีอุบัติเหตุ             มี   คนหนึ่ง  

 Ca mnÞIrraCkar    ... cMENk (3)  mñak; eTot k¾ eFVI 

 เป็น ข้าราชาการ ส่วน  คนหนึ่ง อีก ก็ ท้า 

 Ca RKUbeRgon  

 เป็น คร ู
 “ผู้ชายทั้งสองคนที่ได้รับอุบัติเหตุ คนหนึ่งเป็นข้าราชการ ... อีกคนหนึ่งเป็นครู” 
 
 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 ละหน่วยแก่นของนามวลี ซึ่งมีรูปและความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่ 

1.1 คือ Rbus “ผู้ชาย” ส่วนขยายของสุญญรูปคือ mñak; “คนหนึ่ง” ในต้าแหน่งที่ 2 และ 3 บ่งความหมาย
เป็นส่วนหนึ่งของนามวลีที่ปรากฏน้ามาก่อน  
 
3. ค าสรรพนามและค าที่ท าหน้าที่เหมือนค าสรรพนาม 
 ค้าสรรพนามและค้าที่ท้าหน้าที่เหมือนค้าสรรพนามสามารถละรูปภาษาออกจากข้อความเมื่อ
ปรากฏซ้้าครั้งที่ 2 โดยใช้สุญญรูปเข้าแทนที่รูปภาษาที่ถูกละออกจากข้อความ กลไกดังกล่าวยังแสดง
ความสัมพันธ์ทางความหมายและทางไวยากรณด์้วยเช่นกัน  
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 3.1 ค าสรรพนาม 
 ค้าสรรพนาม (Pronoun) คือ ค้าที่ใช้อ้างถึงบุคคลแทนผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ถูกกล่าวถึง โดยมากค้า
สรรพนามมักเป็นค้าเดี่ยวที่ไม่มีส่วนขยาย14 การใช้ค้าสรรพนามในภาษาเขมรต้องค้านึงถึงบทบาท  
สถานะ และความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลที่พูด-ที่ถูกกล่าวถึง 
 การละค้าสรรพนามโดยใช้สุญญรูปเข้าแทนที่ในข้อความเพ่ือไม่ต้องซ้้ารูปภาษาเดิมซ้้า แต่
ความหมายและหน้าที่ของค้าสรรพนามยังคงอยู่ในข้อความ จากการวิเคราะห์ข้อมูลยังพบว่าค้าสรรพนาม
ที่ถูกละออกไปจากข้อความอาจมีมากกว่าหนึ่งต้าแหน่ง แต่ในข้อความที่ตามมาต้องไม่มีหน่วยภาษาอ่ืนท้า
หน้าที่เป็นหน่วยประธานของประโยคต่อไป ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 20 

 ... eFVI eGay (1) eyIg´  Ca m®nþI Gb;rM   

     ท้า ให้      พวกเรา เป็น ข้าราชการศึกษาธิการ  

 RKb;lMdab;fñak; mk BI TUTaMg RbeTs  (2)  man 

ทุกล้าดับชั้น มา จาก ทั่วทั้ง ประเทศ   มี 

 emaTnPaB  éRkElg nig (3)  eRtom TTYl karENnaM  ... 

 ความภาคภูมิใจ อย่างยิ่ง และ  เตรียม รับ การแนะน้า 

  

 สุญญรูปในต้าแหน่งที่  2 และ 3 ละค้าสรรพนาม eyIg´ “พวกเรา” ซึ่งมีรูปภาษาและ
ความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่ 1  ในตัวอย่างข้างต้นเป็นบทปาฐกถา หน่วยสรรพนามในต้าแหน่งที่ 1 จึง
ไม่ต้องวิเคราะห์ความหมายว่าค้าสรรพนามดังกล่าวหมายถึงใคร เนื่องจากใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตัวผู้
พูด โดยไม่จ้าเป็นต้องปรากฏชื่อผู้พูดก็เข้าใจ 

 สุญญรูปที่ละค้าสรรพนามสามารถปรากฏได้มากกว่าหนึ่งต้าแหน่ง โดยแต่ละต้าแหน่งยัง
เชื่อมโยงบุคคลต่างกัน ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 21 

 éf¶enH  Ca  Tiva   Rbkbeday  nkçb¤kS  d¾]tþm Edl  

 วันนี้ เป็น วัน ประกอบด้วย นักขัตฤกษ ์ อันสูงส่ง ที ่

                                                 
14 R.L. Trask. Key Concepts in Language and Linguistics. (New York : Routledge, 1998),  

P. 250.  
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 (1) eyIg´TaMgGs;Kña  Ca  mRnþIraCkar nig fñak;dwknaM    

     พวกเราทุกคน  เป็น ข้าราชการ และ ผู้บริหาร 

 én RksYgGb;rM yuvCn nigkILa   ...  nig 

 แห่ง กระทรวงศึกษาธิการ เยาวชน และกีฬา   และ 

 eFVIbdisN§arkic© y:ag kk;ekþA cMeBaH vtþman  d¾  

 ท้าปฏิสันถาร อย่าง อบอุ่น จ้าเพาะ มีอยู่, ปรากฏอยู่ ซ่ึง 

 ]tþúgÁ]tþm   rbs; (2) semþcGKÁmhaesnabtIeteCahu‘n Esn   

 สูงส่ง  ของ      สมเด็จอัครมหาเดเชฮุน เซน 

 naykrdæm®nþI én RBHraCGaNacRkkm<úCa Edl (3)  GeBa¢Ij 

 นายกรัฐมนตรี แห่ง ราชอาณาจักรกัมพูชา ซ่ึง  เชิญ 

 (4)  cUlrYm  Ca GFibtI enA BiFIbiT snñi)at enH 

  เข้า เป็น ประธาน ใน พิธีปิด สันนิบาต นี้ 
 “วันนี้เป็นวันส้าคัญยิ่ง ที่พวกเราผู้เป็นข้าราชการและผู้บริหาร กระทรวงศึกษาธิการ เยาวชน 
และกีฬา ... ได้กล่าวต้อนรับอย่างอบอุ่น โดยได้รับเกียรติอย่างสูงยิ่งจากสมเด็จอัครมหาเดโชฮุน เซน ใน
การมาเป็นประธานในพธีีปิดสันนิบาตครั้งนี้” 
 

 ในตัวอย่างที่ 21 ปรากฏสุญญรูป 2 ต้าแหน่ง คือ ในต้าแหน่งที่ 3 ละค้าสรรพนาม eyIg´ 

TaMgGs;Kña “พวกเราทุกคน" ซึ่งมีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับค้าสรรพนามในต้าแหน่งที่ 1 จาก
ตัวอย่างจะพบว่า ค้าสรรพนามในต้าแหน่งที่ 1 และสุญญรูปในต้าแหน่งที่ 3 แสดงความหมายและ
ไวยากรณ์เหมือนกัน คือ บ่งความหมายพหูพจน์ และใช้เรียกแทนตัวเองและบุคคลอ่ืนที่มีสถานภาพ
เดียวกัน ส่วนสุญญรูปต้าแหน่งที่  4 ละค้าเรียกต้าแหน่งหรือฐานันดรและชื่อเฉพาะบุคคล  คือ  

semþcGKÁmhaesnabtIeteCahu‘n Esn “สมเด็ จ อัครมหาเดโช ฮุน  เซน” ซึ่ งมี รูปภาษาและ

ความหมายเหมือนกับค้าในต้าแหน่งที่ 2 แม้ข้อความในตัวอย่างข้างต้นปรากฏสุญญรูป 2 ต้าแหน่ง โดย
แต่ละต้าแหน่งเชื่อมโยงบุคคลต่างกันก็ยังสื่อสารได้เข้าใจ โดยผู้พูดภาษาเขมรก็ย้้าว่าข้อความดังกล่าว
แสดงความหมายและสื่อสารได้สมบูรณ์ 
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 การเชื่อมโยงความประเภทหนึ่งที่พบบ่อยในภาษาเขมรคือการซ้้ารูป โดยใช้รูปภาษาที่กล่าวไป
แล้วในข้อความซ้้ า อีกครั้ งหนึ่ ง  โดยไม่มี เปลี่ ยนแปลงรูป ประเภท และความหมายของค้า15  

ดังตัวอย่างค้าว่า GUn "น้อง" ในต้าแหน่งที่ 2 ของตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 22 

 (1) GUn enAEt ekµg Nas; (2) GUn min Tan; RbLÚk  

     น้อง ยังคง เด็ก มาก      น้อง ไม่ ทัน ผสมปนเป 

 kñúg CeRmA CIvit eT. 

 ใน ความลึก ชีวิต หรอก 
 "น้องยังเด็ก ไม่เคยตกอยู่ความยุ่งยากของชีวิตหรอก" 
 
 เมื่อข้อความต่อเนื่องใช้กลไกการซ้้ารูปไปแล้ว หากยังต้องซ้้าความหมายของรูปภาษานั้นอีก ใน
ภาษาเขมรจะเลือกใช้สุญญรูปในต้าแหน่งที่ตามมา ดังตัวอย่าง 
 

ตัวอย่างที่ 23 

 (1) ´RBHkruNa´ Kitfa (2) ´RBHkruNa´ minKYr niyay bEnßm  

     กระผม คิดว่า      กระผม ไม่ควร พูด เพ่ิมข้ึน 
eTot eT RtUv man kmµviFI Ca eRcIn. (3)  

อีก หรอก ต้อง มี กิจกรรม เป็น มาก  

sgÇwm fa eyIg sb,ay rIkray TaMgGs;Kña ehIy (4)  

หวัง ว่า เรา สบาย เบิกบาน ทั้งหมดกัน แล้ว 

k¾ sUm yk »kasenH BITIenH  .... 
 ก็ ขอ เอา โอกาสนี้  พิธีนี้ 
 “กระผมคิดว่าไม่ควรกล่าวอะไรเพ่ิมอีก เพราะมีกิจกรรมอีกมาก กระผมหวังว่าเราจะมีความสุข
สมหวังกันถ้วนทั่ว แล้วก็ขอโอกาสนี้ พิธีนี้...” 
 

 หน่วยภาษาในต้าแหน่งที่ 2 ซ้้ารูปกับต้าแหน่งที่ 1 คือ ´RBHkruNa´ "กระผม" แม้ค้าสรรพนาม
ทั้งสองต้าแหน่งมีรูปภาษา ประเภท และความหมายเหมือนกัน แต่เกิดในอนุพากย์ต่างกัน คือค้าสรรพ
                                                 

 15 สมเกียรติ วัฒนาพงษากุล, (2554) การเชื่อมโยงความในนวนิยายภาษาเขมร รายงานการวิจัยเสนอต่อ
สถาบันวิจัยและพัฒนา มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, หน้า 70. 
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นามในต้าแหน่งที่ 1 ปรากฏในอนุพากย์หลัก ส่วนต้าแหน่งที่ 2 ปรากฏในอนุพากย์นาม เมื่อข้อความ
ต้องการซ้้าความหมายอีก จึงใช้สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 3 และต้าแหน่งที่ 4 เพ่ือละรูปภาษาของสรรพนาม 

´RBHkruNa´ “ข้าพเจ้า” ที่ปรากฏมาแล้วสองครั้ง ตัวอย่างที่ 21 แสดงให้เห็นว่าสุญญรูปเป็นกลไกทาง
ภาษาท่ีช่วยละรูปภาษาออกจากข้อความ โดยความหมายยังสมบูรณ์ 
 

 3.2 ค าที่ท าหน้าที่เหมือนค าสรรพนาม 

 ค้าที่ท้าหน้าที่เหมือนค้าสรรพนาม คือ ค้าที่เดิมเป็นค้านามแต่น้ามาใช้ท้าหน้าที่ เหมือนค้า 
สรรพนามแทนบุรุษที่ 1 บุรุษที่ 2 หรือบุรุษที่ 3  
 จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่าสุญญรูปสามารถละค้าที่ท้าหน้าที่เหมือนค้าสรรพนาม 4 ประเภท  
คือ ค้าเรียกอาชีพ/ต้าแหน่ง ค้าบอกสถานภาพบุคคล ค้าเรียกชื่อเฉพาะบุคคล และค้าเรียกญาติ ดังนี้  
 
  3.2.1 ค าเรียกอาชีพ/ต าแหน่ง คือ ค้าบอกความรู้ ความช้านาญ หรือบอกความ

รับผิดชอบในหน้าที่การงานอย่างใดอย่างหนึ่ง เช่น ค้าว่า RKUeBTü "หมอ" elakRKU "ครู" ฯลฯค้าเรียก
อาชีพ/ต้าแหน่งใช้เรียกแทนบุคคล ในภาษาเขมรค้ากลุ่มนี้สามารถแสดงความหมายพหูพจน์ได้ด้วยการ

เติมหน่วยค้าเข้าไป เช่น Rkum "กลุ่ม" + RKUeBTü "หมอ" = RkumRKUeBTü "กลุ่มหมอ" BYk "พวก" + 

GñknayTun "นายทุน" = BYkGñknayTun "พวกนายทุน" เป็นต้น ผู้วิจัยพบข้อมูลว่าสุญญรูปสามารถเข้า
แทนที่รูปภาษาที่เป็นค้าเรียกอาชีพ/ต้าแหน่งได้ถึง 6 ต้าแหน่ง ทั้งนี้โครงสร้างที่ปรากฏสุญญรูปทั้ง 6 
ต้าแหน่ง เป็นโครงสร้างเดียวกัน ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 24 

 (1) RkumRbwkSaxNÐ RbCuMsmBaØ elIkTI40  GaNtiþTI1enH edIm,I 

 คณะที่ปรึกษาเขต ประชุมสามัญ ครั้งที่ 40  ค้าสั่งที่ 1 นี้ เพ่ือ  
 Binitü nig Gnum½t tam rebobvar³ cMnYn 6 cMNuc 

 พิจารณา และ อนุมัต ิ ตาม ระเบียบวาระ จ้านวน 6 จุด 

 sMxan;² TI1  (2)  Binitü nig Gnum½ti  

 ส้าคัญๆ ที่ 1  พิจารณา และ อนุมัต ิ  

 esckþIRBagkMNt;ehtukic©RbCuMsamBaØ elIkTI39 rbs;RkumRbwkSaxNÐdUneBj 

 ร่างรายงานการประชุม  ครั้งที่ 39  ของคณะที่ปรึกษาเขตฎูนเพญ 
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 na éf¶TI 29 ExsIha TI2 (3)  Binitü nig Gnum½ti Epnkar 

 ใน วันที่ 29 สิงหา ที่ 2  พิจารณา และ อนุมัต ิ แผนการ 

 skmµPaBkargarry³eBl3Ex rbs;rdæ)alxNÐdUneBj TI3 (4)  

 กิจกรรมการงานระยะ 3 เดือน  ของสภาเขตฎูนเพญ  ที่ 3 

 Binitü nig Gnum½ti TisedA Epnkar skmµPaBkargarry³eBl3Exbnþ 

 พิจารณา และ อนุมัต ิ ทิศทาง แผนการ กิจกรรมการงานระยะ 3 เดือนต่อไป 
 rbs;rdæ)alxNÐdUneBj   TI4  (5)  Binitü  

 ของสภาเขตฎูนเพญ   ที่ 4  พิจารณา 

 esckþIseRmcsþIBIkarEtgtaMg smasPaBKN³kmµaFikarerobcMEdndI 

 การแต่งตั้ง   คณะกรรมการที่ดิน 
 nigrUbnIykmµ xNÐdUneBj TI5  (6)  Binitü Gnum½tkBa©b;Epnkar 

 และผู้แทน เขตฎูนเพญ ที่5  พิจารณา อนุมัติแผนงาน  
 fvika  nig RbtiTin ksag EpnkarvinieyaK3qñaM nig  

 งบประมาณ และ ปฏิทิน ก่อสร้าง แผนการลงทุน 3 ปี  และ 
 TI6 (7)  Binitü cMeBaH bBaða epSg². 

 ที่ 6  พิจารณา จ้าเพาะ ปัญหา ต่างๆ 

 "คณะที่ปรึกษาเขตได้ประชุมในสมัยสามัญครั้งที่ 40 ค้าสั่งที่ 1 เพ่ือพิจารณาตามระเบียบการ
ประชุม 6 วาระ คือ วาระที่ 1 พิจารณารับรองรายงานการประชุมครั้งที่ 39 ของคณะที่ปรึกษาเขตฎูนเพญ
เมื่อวันที่ 29 สิงหาคมที่ผ่านมา วาระที่ 2 พิจารณาอนุมัติแผนงานระยะ 3 เดือนของสภาเขตฎูนเพญ วาระ
ที่ 3 พิจารณาอนุมัติแผนงานระยะ 3 เดือนต่อไป ของสภาเขตฎูนเพญ วาระที่ 4 พิจารณาแต่งตั้ง
คณะกรรมการที่ดินและผู้แทนเขตฎูนเพญ วาระที่ 5 พิจารณาอนุมัติแผนงบประมาณและแผนก่อสร้าง 
แผนการลงทุนระยะ 3 ปี และวารที่ 6 พิจารณาปัญหาอื่นๆ" 
 

 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2-7 ละค้าเรียกอาชีพ/ต้าแหน่ง RkumRbwkSaxN "คณะที่ปรึกษาเขต" ซึ่งมี
รูปภาษาและความหมายเหมือนกับค้าในต้าแหน่งที่ 1 เมื่อพิจารณาโครงสร้างและหน้าที่ของสุญญรูปทั้ง 6 

ต้าแหน่ง มีโครงสร้างเดียวกันคือท้าหน้าที่เป็นหน่วยประธานของข้อความ จากนั้นตามด้วยค้ากริยา Binitü 
"พิจารณา" และตามด้วยส่วนขยายที่สามารถปรากฏได้ในกริยาวลีภาษาเขมร 
 ค้าเรียกอาชีพ/ต้าแหน่งที่ถูกละออกจากข้อความที่บ่งความหมายแสดงล้าดับชั้น สุญญรูปก็ยัง
เชื่อมโยงความหมายเดิมอยู่ และผู้วิจัยยังพบอีกว่าค้าเรียกอาชีพ/ต้าแหน่งมักปรากฏร่วมกับค้าสรรพนาม 
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elak "คุณ ท่าน" เมื่อค้าเรียกอาชีพ/ต้าแหน่งถูกละออกจากข้อความแล้ว ค้าสรรพนาม elak "คุณ 
ท่าน" ยังเป็นรูปภาษาท่ีต้องปรากฏในข้อความ ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 25 (ก) 

 (1) elakGnuesnIy_ sm cnßa )anR)ab; km<úCafµI  eGaydwgfa  

 ร้อยโทสม จันถา  ได้บอก กัมพูชาถฺมี ให้ทราบว่า  

 BitCa man  krNI RbCaBlrdæ rs;enA PUmiGgÁ   

 จริงๆ มี กรณ ี ประชาชน  อาศัยอยู่ หมู่บ้านองค 

 cMnYn 38 nak;  Bul RtIsmuRT  R)akdEmn  ...   

 จ้านวน 38 คน พิษ ปลาทะเล  ปรากฏขึ้น  

 (2.1) elak (2.2)   bnþfa kñúg cMeNam GñkEdlBul man      

           ท่าน  กล่าวต่อ ใน กลุ่ม ผู้ได้รับพิษ  มี 

 5 nak; ekIt  Gakar³ F¶n; b:uEnþ RtUv)an RKUeBTüRbcMamNÐlsuxPaB 

 5 คน เกิด อาการ หนัก แต่ว่า ได้รับ แพทย์ประจ้าศูนย์สุขภาพ

 CYy  Tan;eBl. 

 ช่วย ทันเวลา 

 "ร้อยโทสม จันถา ได้กล่าวกับ(หนังสือพิมพ์)กัมพูชาถมีว่าประชาชนในหมู่บ้านองค จ้านวน 
38 คนได้รับพิษจากปลาทะเล ... ท่านยังได้กล่าวต่อไปอีกว่าในกลุ่มของผู้ได้รับพิษมี 5 คนที่มีอาการ
หนักแต่ได้รับความช่วยเหลือจากแพทย์ประจ้าศูนย์สุขภาพทันเวลา" 
 
 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2.2 ละค้าเรียกอาชีพ/ต้าแหน่งโดยบ่งความหมายแสดงล้าดับชั้นและชื่อ

เฉพาะบุคคล คือ elakGnuesnIy_ sm cnßa "ท่านร้อยโทสม จันถา" รูปภาษาดังกล่าวมีความหมาย

เหมือนกับค้าในต้าแหน่งที่ 1 อย่างไรก็ดีในต้าแหน่งที่ 2.1 ยังปรากฏค้าสรรพนาม elak "ท่าน" ส่วนค้า
เรียกอาชีพ/ต้าแหน่ง และชื่อเฉพาะบุคคล ถูกละออกจากข้อความ เมื่อผู้วิจัยทดสอบข้อความข้างต้นกับ 

ผู้พูดภาษาเขมรโดยตัดค้าในต้าแหน่งที่ 2.1 คือ elak "ท่าน" ผู้พูดภาษาเขมรให้ข้อมูลว่าว่าข้อความ
ดังกล่าวสื่อสารไมไ่ด้ และโดยทั่วไปภาษาเขมรก็จะไม่ใช้ข้อความต่อไปนี้  
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ตัวอย่างที่ 25 (ข) 

 *(1) elakGnuesnIy_ sm cnßa )anR)ab; km<úCafµI  eGaydwgfa 

 ร้อยโทสม จันถา   ได้บอก กัมพูชาถฺมี ให้ทราบว่า 

 BitCa man  krNI RbCaBlrdæ rs;enA PUmiGgÁ   

 จริงๆ มี กรณ ี ประชาชน  อาศัยอยู่ หมู่บ้านองค 

 cMnYn 38 nak;  Bul RtIsmuRT  R)akdEmn  ...   (2.1)  (2.2)  

 จ้านวน 38 คน พิษ ปลาทะเล  ปรากฏขึ้น  

 bnþfa kñúg cMeNam  GñkEdlBul man 5 nak; ekIt 

 กล่าวต่อ ใน กลุ่ม  ผู้ได้รับพิษ  มี 5 คน เกิด 

 Gakar³ F¶n; b:uEnþ RtUv)an RKUeBTüRbcMamNÐlsuxPaB CYy  

 อาการ หนัก แต่ว่า ได้รับ แพทย์ประจ้าศูนย์สุขภาพ ช่วย 

 Tan;eBl. 

 ทันเวลา 

"ร้อยโทสม จันถา ได้กล่าวกับ(หนังสือพิมพ์)กัมพูชาถมีว่าประชาชนในหมู่บ้านองค จ้านวน 
38 คนได้รับพิษจากปลาทะเล ... ท่านยังได้กล่าวต่อไปอีกว่าในกลุ่มของผู้ได้รับพิษมี 5 คนที่มีอาการ
หนักแต่ได้รับความช่วยเหลือจากแพทย์ประจ้าศูนย์สุขภาพทันเวลา" 
  

การทดสอบข้อความในตัวอย่างที่ 25 (ข) โดยน้าค้าว่า elak "ท่าน" ในต้าแหน่งที่ 2.1 ออกจาก
ข้อความ ผู้พูดภาษาเขมรกล่าวตรงกันว่าความหมายของข้อความไม่สมบูรณ์และไม่ทราบว่าใครท้ากริยาใน
ข้อความ  

 

 ค้าเรียกอาชีพ/ต้าแหน่งในภาษาเขมรมีส่วนขยาย เช่น elakRKURbcaMviTüal½ykMBg;eQITal 

"ครูประจ้าโรงเรียนก้าปงเฌอทาล"16 เมื่อหน่วยนามดังกล่าวถูกละออกไป แล้วแทนที่ด้วยสุญญรูป 
ความหมายของค้าเรียกอาชีพ/ต้าแหน่งและส่วนขยายยังคงอยู่ในข้อความ ดังตัวอย่าง 

 

ตัวอย่างที ่26 

 GPi)alrgextþ TTYl bnÞúk bBaða dIFøI Rbsasn_ENnaM 

 รองผู้ว่าจังหวัด รับ หน้าที่ ปัญหา ที่ดิน ให้ค้าแนะน้า 

                                                 

 16 ในภาษาเขมร viTüal½y คือโรงเรียนระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย 
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 (1) GaCJaFrRkugRsukTaMgGs;kñúgextþsÞwgERtg fa (2)   RtUvkMNt; 

      เจ้าหน้าที่ท้ังหมดในจังหวัดสทึงงแตรง ว่า  ต้องก้าหนด 

 cMnYn  dIFøI  sMrab; EckCUn RbCaBlrdæ eGay)an   

 จ้านวน ที่ดิน ส้าหรับ แจกจ่าย ประชาชน  ให้ได ้

 c,as;las; GBa©wg sUmeGay  (3)  CMrabdl;  RbFan Edr. 

 ชัดเจน  เช่นนั้น ขอให้  แจ้งแก่  ประธาน ด้วย 

 "รองผู้ว่าจังหวัดรับทราบปัญหาที่ดินแล้ว จึงให้ข้อแนะน้าแก่เจ้าหน้าที่ทุกคนในจังหวัดสทึง
แตรงว่า ต้องก้าหนดจ้านวนที่ดินส้าหรับจัดสรรให้ประชาชนให้ชัดเจน และแจ้งข้อมูลแก่ประธาน(ผู้ดูแล)
ด้วย" 
 

 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 และ ต้าแหน่งที่ 3 ละค้าเรียกอาชีพ/ต้าแหน่งและส่วนขยาย คือ 

GaCJaFrRkugRsukTaMgGs;kñúgextþsÞwgERtg "เจ้าหน้าที่ทั้งหมดในจังหวัดสตึงแตรง" ซึ่งมีรูปภาษาและ
ความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่ 1 
  
  3.2.2 ค าบอกสถานภาพบุคคล คือ ค้าบอกสภาพทางเพศ (ชายหรือหญิง) วัย (เด็ก 
ผู้ใหญ่ หรือแก่) สถานภาพทางสังคม ราชทินนาม หรือฐานันดรศักดิ์ ค้าบอกสถานภาพบุคคลจ้าแนกได้
ดังนี้ 
   1) ค ำบอกสถำนภำพบุคคลเดี่ยว คือ ข้อความที่ละค้าบอกสถานภาพบุคคล 
ที่ไม่ปรากฏส่วนขยาย เมื่อค้าบอกสถานภาพบุคคลเดี่ยวถูกละออกจากข้อความแล้ว สุญญรูปจะปรากฏ
แทนที ่ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 27 

 (1) GñkkRm RtUv smßkic©Xat;xøYn ykmk saksYr Bak;B½n§nwg 

 คนยากจน ถูก จับกุม  เอามา สอบสวน เกี่ยวกับ 
 krNI bøn; RTBüsm,tþi kñúg PUmisa®sþRsukTwkQU ehIy  

 กรณ ี ปล้น ทรัพย์สมบัติ ใน พ้ืนทีต่้าบลทึกฌ ู  แล้ว 
 karXat;xøÜn (2)  xagelI eFVIeLIg bnÞab;BI kMlaMgsmtßkic© 

 การจับกุม   ข้างต้น ท้าข้ึน ถัดจาก กองก้าลังเจ้าหน้าที ่  

 )an RsavRCav  eRkayBI (3)  )an bøn; kalBI 4 éf¶mun. 

 ได ้ สืบค้น  หลังจาก  ได ้ ปล้น เมื่อ 4 วันก่อน 
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 "คนยากจนถูกจับกุมตัวน้ามาสอบสวนในข้อหาปล้นทรัพย์ในพ้ืนที่ต้าบลทึกฌู การจับกุมเกิดขึ้น
หลังจากเจ้าหน้าที่ได้สืบค้นหลังจากเกิดเหตุการณ์เม่ือ 4 วันก่อน" 
 
 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 และ ต้าแหน่งที่ 3 ละค้าบอกสภาพบุคคลที่มีรูปภาษาและความหมาย

เหมือนกับต้าแหน่งที่ 1 GñkkRm "คนยากจน" แม้สุญญรูปทั้งสองแสดงความหมายเหมือนกับค้าบอก
สภาพบุคคลที่ปรากฏน้ามาก่อน แต่มีหน้าที่ทางไวยากรณ์ต่างกัน กล่าวคือ สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 ท้า
หน้าที่เป็นหน่วยกรรม ในขณะที่สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 3 ท้าหน้าที่เป็นหน่วยประธานของประโยค
เช่นเดียวกับค้าบอกสภาพบุคคลในต้าแหน่งที่ 1 ในตัวอย่างนี้สะท้อนได้ว่าสุญญรูปท้าหน้าที่เหมือนหรือ
ต่างจากหน่วยภาษาที่ปรากฏน้ามาก่อนก็ได้ อย่างไรก็ตามแม้หน้าที่ทางไวยากรณ์ต่างกันแต่สุญญรูป
จะต้องมีความหมายเหมือนกับหน่วยภาษาที่ปรากฏน้ามาก่อน  เพ่ือให้กระบวนการเกาะเกี่ยวสามารถ
ด้าเนินไปได้ในข้อความที่ตามมา 
 ค้าบอกสถานภาพบุคคลที่บ่งฐานันดรศักดิ์จะปรากฏร่วมกับชื่อเรียกเฉพาะบุคคล เมื่อหน่วย
นามดังกล่าวถูกละออกจากข้อความ สุญญรูปจะบ่งความหมายทั้งฐานันดรศักดิ์และชื่อเรียกเฉพาะบุคคล 
ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 29 

 rhUtmkdl; eBlenH (1)RBHGgÁm©as; harI )ansikSa  EsVg 

 จนถึงขณะนี้ ตอนนี้     เจ้าชาย แฮรี่  ได้ศึกษา  แสวง 

 yl; CaeRcIn  GMBI GVI Edl )anekIt eLIg  

 รู้ จ้านวนมาก เรื่อง อะไร ที ่ ได้เกิด ขึ้น   
 enATIRkugLasevhÁas  eday fa minEmn CaerOgsMxan; enaHeT  

 ที่เมืองลาสเวกัส  โดย ว่า ไม่ใช่ เป็นเรื่องส้าคัญ นั้นหรอก  
 kñúgGMBugeBl (2)  sñak;lMEhkay enA TIenaH. 

 ในช่วงเวลา  พักผ่อน  ใน ที่นั้น 

 "จนถึงขณะนี้เจ้าชายแฮรี่ได้เข้าใจว่าเรื่องที่เกิดขึ้นที่เมืองลาสเวกัส ไม่ใช่เรื่องส้าคัญ ในช่วงเวลา
ที่พระองค์ทรงพักผ่อนที่นั่น" 
  
 สุญญรูปในต้าแหน่งที่  2 ละค้าบอกสถานภาพบุคคลที่บ่ งฐานันดรและพระนาม  คือ  

RBHGgÁm©as; harI "เจ้าชายแฮรี่" ซึ่งมีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับหน่วยนามในต้าแหน่งที่ 1  
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 ผู้วิจัยพบว่าค้าบอกสถานภาพบุคคลที่ถูกละออกจากข้อความสามารถปรากฏในโครงสร้างของ
หน่วยแสดงความเป็นเจ้าของในประโยคที่ตามมาก็ได้ ดังตัวอย่าง 

 

ตัวอย่างที่ 30 

 tamesckþIraykarN_ kalBI éf¶suRk )aneGaydwgfa (1) mhaesdæIhugkug 

 ตามรายงาน  เมื่อ วันศุกร์ ได้ให้รู้ว่า       มหาเศรษฐีฮ่องกง 
 Edl snüa pþl; TwkR)ak; GaBah_BiBah_ cMnYn  65 landuløar 

 ที ่ สัญญา มอบ เงิน แต่งงาน  จ้านวน 65 ล้านดอลล่าร์ 
 eTA burus Na mñak; Edl eFVI eGay kUnRsI (2)  

 ไป บุรุษ ไหน คนหนึ่ง ที ่ ท้า ให้ ลูกสาว 

 Edl man crit Rbus eBjcitþ  kMBug Et TTYl 

 ที ่ มี จริต ชาย พอใจ  ก้าลัง แต ่ รับ 

 )an sMNuM Éksar CMuvij BiPBelak. 

 ได ้ กลุ่ม เอกสาร รอบ โลก 

 “ตามรายงานเมื่อวันศุกร์ที่ผ่านมา มหาเศรษฐีฮ่องกงก้าลังได้รับเอกสารจ้านวนมากจากชายทั่ว
โลก ทีเ่ขาสัญญาว่าจะมอบเงินแต่งงานจ้านวน 65 ล้านดอลล่าร์แก่ผู้ชายที่ลูกสาวเขาพอใจ” 
 

 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 ละค้าบอกสถานภาพบุคคล mhaesdæIhugkug “มหาเศรษฐีฮ่องกง” 
ซึ่งมีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่ 1 สุญญรูปในต้าแหน่งนี้เกิดในโครงสร้างที่เป็นส่วนหนึ่ง
ของหน่วยแสดงความเป็นเจ้าของในภาคแสดงของประโยค ทั้งนี้โครงสร้างของหน่วยแสดงความเป็น

เจ้าของดังกล่าว ไม่ปรากฏค้าแสดงความเป็นเจ้าของ rbs; "ของ" én "แห่ง ของ" เนื่องจากหน่วยนามที่
ตามมาคือค้าบอกสถานภาพบุคคลถูกละออกจากข้อความไปแล้ว ในภาษาเขมรค้าแสดงความเป็นเจ้าของ
จะปรากฏหรือละออกจากหน่วยแสดงความเป็นเจ้าของก็ได้17 เช่น 
 
ตัวอย่างที่ 31 

 bg yk Gav rbs; Buk eTA Emn eT? 

 พ่ี เอา เสื้อ ของ พ่อ ไป ใช่ ไหม 
 “พ่ีเอาเสื้อของพ่อไปใช่ไหม” 

                                                 

 17 John Haiman, (2011) Cambodian: Khmer. Philadelphia : John Benjamins Publishing, p. 
160. 
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ตัวอย่างที่ 32 

 bg yk Gav Buk eTA Emn eT?  
 พ่ี เอา เสื้อ พ่อ ไป ใช่ ไหม 
 “พ่ีเอาเสื้อพ่อไปใช่ไหม” 
 
 หน่วยแสดงความเป็นเจ้าของในตัวอย่างแรกมีโครงสร้างเป็น ค้านาม+ค้าแสดงความเป็น
เจ้าของ+ค้าที่ท้าหน้าที่เหมือนค้าสรรพนามแสดงความเป็นเจ้าของ ในขณะที่ตัวอย่างที่สองค้าแสดงความ
เป็นเจ้าของถูกละออกจากหน่วยแสดงความเป็นเจ้าของ เมื่อหน่วยแสดงความเป็นเจ้าของละค้าที่ท้า
หน้าที่เหมือนค้าสรรพนามไปแล้ว ค้าแสดงความเป็นเจ้าของจะถูกละออกจากข้อความตามด้วยเสมอ  
 
   2) ค ำบอกสถำนภำพบุคคลและส่วนขยำย คือ ข้อความที่ละค้าบอก
สถานภาพบุคคลกับส่วนขยาย โดยส่วนขยายมักบ่งความหมายอย่างใดอย่างหนึ่ง เช่น บ่งลักษณะเฉพาะ 
บ่งเพศ ฯลฯ เมื่อค้าบอกสถานภาพบุคคลและส่วนขยายถูกละออกจากข้อความ สุญญรูปจะเข้าแทนที่ใน
ต้าแหน่งดังกล่าว ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 33 

 (1) RbCaBlrdæ  TaMgRbusnigRsI  )anekIt man Gakar³  vilmux 

 ประชาชน  ทั้งชายและหญิง ได้เกิด มี อาการ เวียนหัว 

 QWk,al nig rkk¥Ütceg¥ar bnÞab;BI (2)  briePaK Gahar 

 ปวดหัว และ อาเจียน  หลังจาก  บริโภค อาหาร 

 RbePT RtIsmuRT  eBléf¶Rtg; b:uEnþ (3)  minman 

 ประเภท ปลาทะเล  ตอนกลางวัน แต ่  ไม่มี 

 GñkrgeRKaHF¶n;F¶r eT. 

 ผู้มีอาการรุนแรง หรอก 

 "ประชาชนทั้งชายหญิงเกิดอาการเวียนหัว ปวดหัว และอาเจียนภายหลังบริโภคปลาทะเลใน
ตอนกลางวัน แต่ไม่มีผู้ใดที่มีอาการรุนแรง" 

 

 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 และ ต้าแหน่งที่ 3 ละค้าบอกสถานภาพบุคคลและส่วนขยาย บ่งสภาพ

ชายหญิง คือ RbCaBlrdæ TaMgRbusnigRsI "ประชาชนทั้งชายและหญิง" ซึ่งมีรูปภาษาและความหมาย
เหมือนกับต้าแหน่งที่ 1  
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 ผู้วิจัยพบว่าส่วนขยายของค้าบอกสถานภาพบุคคลเป็นค้าบอกอาชีพก็ได้ โดยปรากฏในต้าแหน่ง
หลังค้าบอกสถานภาพบุคคล และมีโครงสร้างเป็น ค าบอกสถานภาพบุคคล+ค าบอกอาชีพ ทั้งนี้หน่วย
แก่นทางความหมายอยู่ทีค่้าบอกสถานภาพบุคคล ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 34 

 (1.1) burs CageQI RbcaM sNæaKar PARKHYATT mñak; RtUv  

        บุรุษช่างไม้ ประจ้า โรงแรมพาร์คไฮแอท  คนหนึ่ง ถูก 

 ExSePøIgqk; søab; )at;bg;CIvit enA elI Bitan 

 ไฟฟ้าดูด  ตาย เสียชีวิต  ที ่ บน เพดาน 

 Et m©as; sNæaKar min GnuBaØat eGay GñkkaEst  

 แต ่ เจ้าของ โรงแรม ไม ่ อนุญาต ให้ นักหนังสือพิมพ์ 

 cUl yk B½t¾man eT  ...  (1.2) burs CageQI  RtUv)an RbKl; 

 เข้า เอา ข่าว หรอก        บรุษ ช่างไม้  ถูก มอบ 

 eTA eGay RkumRKYsar  yk (2)  eTA  eFVIbuNü tam 

 ไป ให้ ครอบครัว  เอา  ไป ท้าบุญ ตาม 

 RbéBNI ehIy 

 ประเพณ ี แล้ว 
 "หนุ่มช่างไม้ ประจ้าโรงแรมพาร์คไฮแอทคนหนึ่งถูกไฟฟ้าดูดเสียชีวิตบนเพดาน แต่เจ้าของ
โรงแรมไม่อนุญาตให้นักข่าวเข้าไปท้าข่าว... ศพของหนุ่มช่างไม้ถูกส่งไปให้ครอบครัวท้าพิธีทางศาสนาแล้ว" 

 

 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 ละค้าบอกสถานภาพบุคคลที่มีส่วนขยายเป็นค้าบอกอาชีพ คือ  burs 

CageQI “บุรุษช่างไม้” ซึ่งมีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่ 1.1 และ 1.2 หน่วยหลักทาง

ความหมายคือ burs และส่วนขยาย CageQI บ่งอาชีพของหน่วยหลักเพ่ิมเติม ตามที่ผู้วิจัยได้กล่าวไว้แล้ว
ว่าเมื่อข้อความต่อเนื่องใช้กลไกการซ้้ารูป ในต้าแหน่งที่ 1.2 แล้ว เมื่อข้อความต้องการซ้้าความหมายนั้น
อีก สุญญรูปจะเข้ามาแทนที่การซ้้ารูปภาษาเดิม  
 
  3.2.3 ค าเรียกชื่อเฉพาะบุคคล คือ ค้าที่ใช้เรียกและระบุตัวตนบุคคล การละค้า
เรียกชื่อเฉพาะบุคคลเป็นการซ้้าความหมายโดยไม่ต้องซ้้ารูปภาษา ค้าเรียกชื่อเฉพาะบุคคลจะท้าหน้าที่
เหมือนค้าสรรพนามบุรุษที่ 2 หรือบุรุษที่ 3 ผู้วิจัยไม่พบข้อมูลที่ค้าดังกล่าวท้าหน้าที่เหมือนกับค้า- 
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สรรพนามบุรุษที่ 1 ค้าเรียกชื่อเฉพาะบุคคลในภาษาเขมรสามารถปรากฏร่วมกับค้าสรรพนามด้วยก็ได้ 

อาทิ elak "คุณ" หรือค้าท่ีท้าหน้าที่เหมือนค้าสรรพนาม อาทิ nag "นาง" Gñk "คุณ" ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 35 (ก) 

 (1.1) elak  (1.2) tug bUr:al;   GtIteyaFa   mYyrYb enaH )anEføg enAkñúg 

       คุณ ตุง บูราล        อดีตนายทหาร คนหนึ่ง นั้น ได้แถลง ในที่ 
 GgÁBiFI eday  bBa¢ak; y:ag ek,aHk,ay nig lMGit 

 พิธี โดย ท้าให้ชัด อย่าง รายละเอียด และ ละเอียด 

 eTA elI m®nþI  Edl cUl nivtþn_.  

 ไป บน เจ้าหน้าที ่ ซ่ึง เข้า เกษียณอายุ 

 (2.1) elak (2.2)   bnþ fa eyIg TaMgGs;Kña  nisSitsikçakam 

        คุณ  ท้าให้ต่อ ว่า เรา ทั้งหมด    นักศึกษาฝึกหัด 

 RtUv eRtom  lkçN³ TaMgGs; enAeBlEdl cUl nivtþn_ BiFI. 

 ต้อง เตรียม ลักษณะ ทั้งหมด ในตอนที่  เข้า เกษียณ พิธี 
 "คุณ ตุง บูราล อดีตนายทหาร ได้แถลงในพิธีต่อเจ้าหน้าที่ที่เข้าร่วมพิธีปลดประจ้าการ ท่านยัง
กล่าวต่อไปอีกว่าพวกเราเป็นนักเรียนทหารฝึกหัดต้องเตรียมการให้พร้อมเมื่อต้องเข้าร่วมพิธีปลด
ประจ้าการนี้" 
  
 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2.2 ละค้าเรียกชื่อเฉพาะบุคคลที่ปรากฏร่วมกับค้าสรรพนามที่มีรูปภาษา

และความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่ 1.2 คือ tug bUr:al;  "คุณ ตุง บูราล" ชื่อเรียกเฉพาะบุคคลใน
ต้าแหน่งที่ 1.2 และสุญญรูปท้าหน้าที่เหมือนค้าสรรพนามบุรุษที่ 2 ทั้งนี้ ในต้าแหน่งที่ 2.2 เมื่อชื่อเฉพาะ

บุคคลจะถูกละออกจากข้อความ ค้าสรรพนาม elak "คุณ" เป็นหน่วยภาษาที่จ้าเป็นส้าหรับข้อความที่ละ
ออกไม่ได้ ค้าสรรพนามใสต้าแหน่ง 2.1 และสุญญรูปในต้าแหน่ง 2.2 ท้าหน้าที่ทางไวยากรณ์เป็นหน่วย

ประธานของข้อความ ผู้วิจัยทดสอบโดยน้าค้าว่า elak "คุณ" ในต้าแหน่งที่ 2.1 ออกจากข้อความ ผู้พูด
ภาษาเขมรไม่รับข้อความดังต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 35 (ข) 

 *(1) elak tug bUr:al;    GtIteyaFa   mYyrYb enaH )anEføg enAkñúg 

      คุณ ตุง บูราล      อดีตนายทหาร คนหนึ่ง นั้น ได้แถลง ในที ่
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 GgÁBiFI eday  bBa¢ak; y:ag ek,aHk,ay nig lMGit 

 พิธี โดย ท้าให้ชัด อย่าง รายละเอียด และ ละเอียด 

 eTA elI m®nþI  Edl cUl nivtþn_.  

 ไป บน เจ้าหน้าที ่ ซ่ึง เข้า เกษียณอายุ 

 (2.1)   (2.2)   bnþ fa eyIg TaMgGs;Kña nisSitsikçakam 

   ท้าให้ต่อ ว่า เรา ทั้งหมด  นักศึกษาฝึกหัด 

 RtUv eRtom  lkçN³ TaMgGs; enAeBlEdl cUl nivtþn_ BiFI. 

 ต้อง เตรียม ลักษณะ ทั้งหมด ในตอนที่  เข้า เกษียณ พิธี 
"คุณ ตุง บูราล อดีตนายทหาร ได้แถลงในพิธีต่อเจ้าหน้าที่ที่เข้าร่วมพิธีปลดประจ้าการ ท่าน

ยังกล่าวต่อไปอีกว่าพวกเราเป็นนักเรียนทหารฝึกหัดต้องเตรียมการให้พร้อมเมื่อต้องเข้าร่วมพิธีปลด
ประจ้าการนี้" 

 

 ค้าสรรพนาม elak "คุณ" ในต้าแหน่งที่ 2.1 ที่ถูกน้าออกจากข้อความ ท้าให้ข้อความใน
ตัวอย่างนี้สื่อความไม่ได้ และในภาษาเขมรจะไม่ใช้ข้อความดังกล่าวในการสื่อสาร 
 จากการวิเคราะห์ข้อมูลผู้วิจัยพบว่า เมื่อต้องอ้างอิงความหมายของค้าเรียกชื่อเฉพาะบุคคลซ้้า
หลายต้าแหน่ง ข้อความในภาษาเขมรจะใช้สุญญรูปแทนการซ้้ารูปภาษาเดิม ทั้งนี้ ค้าเรียกชื่อเฉพาะบุคคล
ที่ปรากฏน้ามาก่อนและสุญญรูปที่ปรากฏตามมาท้าหน้าที่ทางไวยากรณ์ต่างกันก็ได้ ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที ่36 

 (1) elakgYn júil  GnuRbFanTI1  rdæsPa  nig Ca m®nþICan;x<s;  

 ท่านงวน ญิล รองประธานคนที่ 1 รัฐสภา และ เป็น สมาชิกอาวุโส 

 én KNbkSRbCaCnkm<úCa enA RBwk éf¶ TI 

 แห่ง พรรคประชาชนกัมพูชา ใน เช้า วัน ที ่

 21 ExkBaØa  qñaMenH na vimanrdæsPa    (1.1)  )an 

 21 เดือนกันยา ปีนี ้ ณ รัฐสภา   ได้ 

 GnuBaØat eGay (2) tMNagsmaKmnavayuvCnGasIuGaeKñy_km<úCanigRbtiPUyuvCn 

 อนุญาต ให้      ผู้แทนสมาคมนาวาเยาวชนอาเซียนกัมพูชาและผู้แทนเยาวชน 

 cUlCYb (1.2)  sEmþg karKYrsm  sMu karCYy]btßmÖ nig 

 เข้าพบ  แสดง ความเหมาะสม ขอ การช่วยอุปถัมภ์ และ 
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 TTYl yk nUv Gnusasn_  (1.3)  munnwg (2.1)  ecj 

 รับ เอา ซ่ึง ค้าสั่ง   ก่อนจะ  ออก 

 dMeNIr eTA cUlrYm kñúg kmµviFInavaGasIuGaeKñy_. 

 เดินทาง ไป เข้าร่วม ใน หลักสูตรนาวาอาเซียน 

 "ในเช้าวันที่ 21 เดือนกันยายน ท่านงวน ญิล รองประธานรัฐสภาคนที่ 1 และสมาชิกอาวุโส
พรรคประชาชนกัมพูชา ให้ผู้แทนสมาคมนาวาเยาวชนอาเซียนกัมพูชา เข้าพบ ณ รัฐสภา เพ่ือแสดงการ
คารวะ ขอการช่วยอุปถัมภ์ และรับค้าแนะน้า ก่อนที่จะออกเดินทางไปเข้าร่วมหลักสูตรนาวาอาเซียน" 
 
 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 1.1, 1.2 และ 1.3 ละค้าเรียกชื่อเฉพาะบุคคลที่ปรากฏร่วมกับค้าสรรพ-

นาม elakgYn júil "ท่านงวน ญิล" ซึ่งมีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่ 1 ค้าเรียกชื่อ
เฉพาะบุคคลในต้าแหน่งที่ 1 และสุญญรูปในต้าแหน่งที่ 1.1 ท้าหน้าที่เป็นหน่วยประธาน สุญญรูปใน
ต้าแหน่งที่ 1.2 เป็นส่วนของภาคแสดง ส่วนสุญญรูปในต้าแหน่ง 1.3 เป็นส่วนของหน่วยแสดงความเป็น
เจ้าของ  
 ในตัวอย่างที่ 36 ข้างต้นยังมีการละค้าที่ท้าหน้าที่เหมือนค้าสรรพนาม ในต้าแหน่งที่ 2.1  ซึ่งมี

รูปภาษาและความหมายเหมือนกับต้าแหน่งที่  2 tMNagsmaKmnavayuvCnGasIuGaeKñy_km<úCanig 
RbtiPUyuvCn "ผู้แทนสมาคมนาวาเยาวชนอาเซียนกัมพูชาและผู้แทนเยาวชน"  
 
  3.2.4 ค าเรียกญาติ เป็นค้าที่ใช้เรียกผู้ที่มีความสัมพันธ์ทางสายเลือด มีความสัมพันธ์
จากการแต่งงาน หรือผู้ที่ไม่ได้มีความสัมพันธ์ทางสายเลือดก็ได้ โดยปกติค้าเรียกญาติเป็นค้านาม แต่ใน
บริบทข้อมูลค้าดังกล่าวท้าหน้าที่เหมือนค้าสรรพนาม ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 37 

 mun nwg Kat; )an CYb (1.1) mþay enAéf¶Es¥k 

 ก่อน จะ เขา ได้ พบ        แม่  ในวันพรุ่งนี้ 

 (1.2) mþay Kat; )an man eRKaHfñak;  eBlenH  

        แม่   เขา ได้ มี อุบัติเหตุ  ตอนนี้ 

 (2)   enA  snøb; enA eLIy. 

  ยัง สลบ อยู่ เลย 
 "ก่อนที่จะได้พบแม่ในวันพรุ่งนี้ แม่เขาเกิดอุบัติเหตุ ตอนนี้ยังหมดสติอยู่เลย" 
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 ในตัวอย่างข้างต้นมีการซ้้ารูปของหน่วยนามในต้าแหน่งที่ 1.2 กับต้าแหน่งที่ 1.1 เมื่อข้อความ

จะซ้้าความหมาย จึงละรูปภาษาออก mþay "แม่" จากข้อความในต้าแหน่งที่ 2  
 ผู้วิจัยพบว่านอกจากสุญญรูปจะละค้าเรียกญาติเดี่ยวออกจากข้อความแล้ว ในบางกรณียังละค้า
เรียกญาตกิับค้านามอ่ืนที่ปรากฏตามมาได้ด้วย โดยทั้งสองค้าต้องอ้างถึงบุคคลเดียวกนั ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 38 

 rdæm®nþIRksYgsuxaPi)al kalBI éf¶TI 29  ExenH )an eFVIkar 

 รัฐมนตรีกระทรวงสาธารณสุข เมื่อ วันที่ 29 เดือนนี้ ได ้ ท้าการ 
 GMBavnav  dl; (1) bgb¥Ún RbCaBlrdæ TaMgGs; RtUv 

 แนะน้า  ถึง      พ่ีน้อง ประชาชน ทั้งหมด  ต้อง 

 ykcitþTukdak; x<s; cMeBaH bBaða Gnam½y (2)  BIess  

 เอาใจใส่  สูง จ้าเพาะ ปัญหา อนามัย  โดยเฉพาะ 

 enAkñúg rdUv kan;biNÐb¤P¢MúbiNÐ xag mux enH. 

 ใน ฤด ู บุญภชุมบิณฑ ข้าง หน้า นี้ 
 “เมื่อวันที่ 29 ในเดือนนี้ รัฐมนตรีกระทรวงสาธารณสุข ได้แนะน้าให้พ่ีน้องประชาชนใส่ใจ
ปัญหาสุขภาพ โดยเฉพาะในช่วงฤดูบุญภชุมบิณฑท่ีจะถึงนี้” 
 

 สุญญรูปในต้าแหน่งที่ 2 ละค้าเรียกญาติที่มีค้านามอ่ืนปรากฏตามมาคือ bgb¥Ún RbCaBlrdæ 

TaMgGs; “พ่ีน้องประชาชนทั้งหมด” ซึ่งมีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับค้าในต้าแหน่งที่ 1 สุญญรูป

ในต้าแหน่งนี้แสดงความหมายเชื่อมโยงและอ้างถึงทั้ง bgb¥Ún "พ่ีน้อง" และ RbCaBlrdæ "ประชาชน" ว่า
ทั้งหมดหมายถึงบุคลลกลุ่มเดียวกันทีค่วามหมายไม่ชี้เฉพาะว่าหมายถึงใคร แต่หมายถึงชาวเขมรทั่วไป 
 
 สุญญรูปหน่วยนามซึ่งละรูปภาษาที่เป็นค้านาม นามวลี หรือค้าสรรพนามและค้าที่ท้าหน้าที่
เหมือนค้าสรรพนามออกจากข้อความ แม้ไม่ปรากฏรูปภาษาในโครงสร้างผิว แต่ยังคงปรากฏความหมาย
และหน้าที่ในโครงสร้างลึก จากการวิเคราะห์สุญญรูปหน่วยนามในบทนี้ผู้วิจัยประมวลและสรุปประเภท
ของสุญญรูปได้ดังนี้ 
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แผนภูมิที่ 1 สุญญรูปหน่วยนาม 

 
 
กลไกการใช้สุญญรูปหน่วยนามต้องค้านึงถึงโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาเขมรด้วย ผู้วิจัยพบว่า

สุญญรูปหน่วยนามเป็นกลไกการเชื่อมโยงระหว่างข้อความที่มีความซับซ้อนทั้งในด้านโครงสร้างทาง
ไวยากรณ์และความหมาย ผลจากการวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่าในข้อความต่อเนื่องสามารถใช้สุญญรูปหลาย

สุญญรูปหน่วยนาม 

1. ค้านาม 3. ค้าสรรพนามและค้า
ที่ท้าหน้าที่เหมือนค้า

สรรพนาม 

2. นามวลี 

2.1 การละท้ังนามวลี 

2.2 การละบางส่วน
ของนามวลี 

3.1 ค้าสรรพนาม 

3.2 ค้าท่ีท้าหน้าที่
เหมือนค้าสรรพนาม 

3.2.1 ค้าเรยีกอาชีพ/
ต้าแหน่ง 
3.2.2 ค้าบอกสถานภาพ
บุคคล 
3.2.3ค้าเรียกช่ือเฉพาะ
บุคคล 
3.2.4 ค้าเรยีกญาต ิ
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ต้าแหน่งในข้อความหนึ่งๆ หรือใช้สุญญรูปหนึ่งต้าแหน่งละนามวลีหลายวลีก็ได้ การวิเคราะห์ความหมาย
ของข้อความอาศัยกระบวนการเกาะเกี่ยวความระหว่างหน่วยภาษาที่ปรากฏรูปกับหน่วยภาษาท่ีไม่ปรากฏ
รูป ในบทต่อไป เป็นการวิเคราะห์กลไกการใช้สุญญรูปหน่วยกริยากับสุญญรูปหน่วยอนุพากย์ ซึ่งอาศัย
แนวทางการวิเคราะห์เดียวกับการวิเคราะห์ในบทนี้ 
 




